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Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbriihungen

& An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der
Auslauftemperatur (Krankenhauser, Schulen, Pflege-

und Seniorenheime) wird empfohlen grundsatzlich

Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt

werden konnen. Bei Duschanlagen in Kindergarten

und speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird

generell empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht

Uberschreiten sollte.

Geltende Normen (z.B. EN 806-2) und technische

Regeln fir Trinkwasser sind zu beachten.

Gefahr durch beschadigte

A Spannungsversorgungskabel vermeiden. Bei
Beschadigung muss das
Spannungsversorgungskabel vom Hersteller oder
dessen Kundendienst oder einer gleichermalien
qualifizierten Person ersetzt werden.

Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen

vorgenommen werden.

Das Schaltnetzteil ist ausschlieBlich zum Gebrauch in

geschlossenen Raumen geeignet.

Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt

mit Wasser abspritzen.

Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.

Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die

Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der

Gewabhrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu

Verletzungen fiihren.

Technische Daten

« Spannungsversorgung: 100-240 V AC 50-60 Hz/

6V-Lithium Batterie Typ CR-P2
4 W

IP 59

« Leistung:

« Schutzart:

Thermische Desinfektion mdglich.

(Sonderzubehér, Best.-Nr.: 36 407)

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 0,3 MPa justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen Installations-
bedingungen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der
Thermostat auf die ortlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justierung).

Elektrische Priifdaten

» Software-Klasse A
« Verschmutzungsgrad 2
* Bemessungs-Stofspannung 2500 V
« Temperatur der Kugeldruckpriifung 100 °C

Die Priifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungspriifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
durchgefihrt.

Batteriehinweise

Zur Erstinbetriebnahme die mitgelieferten Batterien verwenden.
Beim Einlegen der Batterien auf richtige Polung achten! Nur
Batterien des gleichen Typs verwenden. Immer alle Batterien
gleichzeitig austauschen, keine gebrauchten und neue
Batterien miteinander mischen. Gebrauchte Batterien nicht
aufladen bzw. nicht versuchen durch Warme oder andere Mittel
zu reaktivieren. Erschopfte Batterien missen umgehend aus
dem Gerat genommen werden.

Erhéhte Auslaufgefahr!

Sonderzubehor - Mit der Infrarot-Fernbedienung

(Best.-Nr.: 36 407) lassen sich die Werkseinstellungen andern
und Sonderfunktionen aktivieren, deaktivieren, einstellen und
abrufen. Die aktuelle technische Produktinformation kann
unter www.grohe.com/tpi/remote-control heruntergeladen
werden.
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Installation, siehe Klappseite 3.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Anschliisse auf Dichtheit und Armatur auf
Funktion priifen.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Ruckflussverhinderer befinden.

Bei den Thermostaten sind die kompletten
Thermostateinsatze und die Ruckflussverhinderer
auszuschrauben.

Justierung

Vor Inbetriebnahme und nach jeder Wartung der
Thermostat-Kompaktkartusche muss der Thermostat
justiert werden.

Temperatureinstellung, siehe Klappseite 4.

Bedienung, siehe Klappseite 4.

Wasserlauf starten
Sensorik beriihren.
Wasserlauf stoppen
« Sensorik beriihren
» Wasserlauf stoppt nach Ablauf der eingestellten
Laufzeit
+_Reinigungsmodus aktivieren,
—_ siehe Klappseite 4.

<7 Thermische Desinfektionstarten
siehe Klappseite 63.
(Sonderzubehdr, Best.-Nr.: 36 407)

iy . .
Ab: Nationale Standards sind zu beachten.

1. Armatur mit Fernbedienung abschalten
(Unterment Service), siehe Abb. [1].

2. Thermostatfunktion entriegeln, siehe Abb. [2].

3. Thermische Desinfektion mit Fernbedienung starten
(Untermeni Konfiguration), siehe Abb. [3] - [4].
4. Brausebereich verlassen.

Achtung Verbriihungsgefahr!
Waéhrend der thermischen Desinfektion
Brausebereich nicht betreten.

Die Armatur startet die thermische Desinfektion.



Wenn sich ein Objekt im Erfassungsbereich befindet, wird
die thermische Desinfektion abgebrochen und die Armatur
ist gesperrt. Die thermische Desinfektion muss erneut
gestartet werden.

Nach Ablauf der thermischen Desinfektion ist die Armatur
gesperrt.

5. Thermostatfunktion wiederherstellen, siehe Abb. [5].
j Achtung Verbrithungsgefahr!

Thermostatfunktion unbedingt wiederherstellen,
um voreingestellte Temperatur zu erhalten.

6. Nach 15 min kann die Armatur entsperrt werden, siehe

Abb. [6].

~. Wartung, siehe Klappseite 65.
W « Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
» Spannungsversorgung unterbrechen.
« Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Thermostat-Kompaktkartusche

Nach jeder Wartung an der Thermostat-
Kompaktkartusche ist eine Justierung erforderlich
(siehe Justierung).

Um die Sicherheit gegen Verbriihen zu gewabhrleisten,
muss mindestens 1 x pro Jahr die voreingestellte
Auslauftemperatur iiberpriift werden.

Einstellungen vornehmen
91- Laufzeit einstellen, siehe Klappseite 64.

Programm einstellen, siehe Klappseite 65.

A Reinigungsmodus: Der Wasserlauf kann kurzzeitig

- gesperrt werden.

*B: Intervall der automatischen Spulung,
benutzungsunabhangig.

*C: Intervall der automatische Spulung,
benutzungsabhangig.

*D: Laufzeit der automatischen Spulung.

*E: Laufzeit der thermischen Desinfektion.

Ersatzteile
siehe Klappseite 1 (* = Sonderzubehor)

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweis

Artikel mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in den

Hausmdill. Diese Gegenstande sollten getrennt vom

Hausmdill entsorgt und gemaR den 6rtlichen

Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung recycelt
B \\crden. Mit dieser MaRRnahme werden mogliche
negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und
Umwelt minimiert.

Storung / Ursache / Abhilfe

Stérung Ursache

Abhilfe

Wasser flieBt nicht | « Siebe verstopft

Magnetventil defekt

Steckverbinder ohne Kontakt
Keine Spannung
- Schaltnetzteil defekt

- Spannungsversorgung ausgeschaltet

- Siebe reinigen
- Magnetventil austauschen
- Steckverbinder prifen

- Schaltnetzteil austauschen
- Spannungsversorgung einschalten

Wasser flieRt
ungewollt

Automatische Spilung aktiv

Magnetventil defekt

- 1-10 Minuten warten
- Magnetventil austauschen

Wassermenge zu Kopfbrause verschmutzt

- Kopfbrause reinigen

gering « Sieb im Magnetventil verschmutzt - Sieb reinigen

Wassertemperatur  Vorlauftemperatur falsch eingestellt - Temperatur einstellen

zu hoch oder « Siebe verschmutzt oder - Siebe und Rickflussverhinderer austauschen
niedrig Ruckflussverhinderer defekt




Safety notes

AN

Protection against scalding
It is recommended that near points of discharge with
particular sensitivity to the outlet temperature
(hospitals, schools, nursing and retirement homes)
thermostatic devices should be installed which can
limit the water temperature to 43 °C. It is generally
recommended that the temperature of shower-
systems should not exceed 38 °C in nurseries and
specific areas of care centres.
Applicable standards (e. g. EN 806-2) and technical
regulations for drinking water must be observed.
Prevent danger resulting from damaged voltage
A supply cables.
If damaged, the voltage supply cable must be
replaced by the manufacturer or his customer service
department or an equally qualified person.
« Installation is only possible in frost-free rooms.
The switched-mode power supply is only suitable for
indoor use.
The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.
The voltage supply must be separately switchable.
Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

Technical data
« Voltage supply: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6V lithium battery type CR-P2

4W

IP 59

« Power consumption:
» Type of protection:

Thermal disinfection possible.
(Special accessorie, Prod. no. 36 407)

All thermostats are adjusted in the plant at a flow pressure on
both sides of 0,3 MPa.

If temperature deviations should occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjustment).

Electrical test data

« Software class A
« Contamination class 2
« Rated surge voltage 2500 V
« Temperature of ball impact test 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated
current.

Battery information

Use the supplied batteries for initial operation. Ensure polarity
is correct when inserting batteries! Only use batteries of the
same type. Always replace all batteries at the same time, do
not mix new and used batteries together. Do not recharge
used batteries, and do not attempt to reactivate them using
heat or other means. Discharged batteries must be removed
from the device immediately.

Increased risk of leakage!

Special accessories - The factory settings can be changed
and special functions can be activated, deactivated and set
using the infrared remote control (Prod. no. 36 407). The
current Technical Product Information for the remote control
can be downloaded from
www.grohe.com/tpi/remote-control.

=

Installation, see fold-out page 3.

Flush pipes thoroughly before and after
installation (observe EN 806)!

Check connections for leaks and check function of
fitting.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must be
drained separately, since non-return valves are installed in the hot
and cold water connections.

The complete thermostat assemblies and non-return valves must
be unscrewed and removed.

Adjustment

3 Before and after any maintenance operation on the
thermostatic compact cartridge the thermostat must be
adjusted.

Setting the temperature, see fold-out page 4.

Operation, see fold-out page 4.

®

Start water flow
Touch sensor system.

Stop water flow
* Touch sensor system
» Water flow stops after expiry of the set running time

s, Activating cleaning mode,
—__see fold-out page 4.

< Activating thermal disinfection,

see fold-out page 63.

(Special accessorie, Prod. no. 36 407)

Iil

Hid National standards must be observed.

1. Switch off fitting with remote control (Submenu Service), see
Fig. [1].

2. Unlock thermostat function, see Fig. [2].

3. Start thermal disinfection with remote control (Submenu
Configuration), see Fig. [3] - [4].

4.Leave shower area.

AN

The fitting starts the thermal disinfection.

If an object is in the detection zone, the thermal disinfection
will be interrupted and the fitting is locked. The thermal
disinfection must be started again.

After the thermal disinfection the fitting is locked.

Caution, risk of scalding.
During the thermal disinfection do not go
in the shower area.



5. Restore thermostat function, see Fig. [5].

AN

6. After 15 minutes the fitting can be unlocked, see Fig. [6].

Caution, risk of scalding.
Necessarily restore thermostat function
to obtain pre-set temperature.

Making settings
Bl Setting the running time, see fold-out page 64.

~_. Setting the programme, see fold-out page 65.

¢ *A: Cleaning mode: The water flow can be temporarily
N locked.

1 -7 *B: Interval of automatic flushing, usage-independent.
*C: Interval of automatic flushing, usage-dependent.
*D: Runtime of automatic flushing.

*E: Runtime of thermal disinfection.

Maintenance, see fold-out page 65.
« Shut off hot and cold water supply.
« Disconnect voltage supply.

* Inspect and clean all parts, replace if necessary and
lubricate with special grease.

<3 Thermostatic compact cartridge
Readjustment is necessary after each maintenance
operation on the thermostatic compact cartridge (see
Adjustment).

In order to ensure long-term protection from scalding, at
least once a year must be checked that the pre-adjusted
outlet temperature is not exceeded.

Replacement parts
see fold-out page 1 (* = special accessories)

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Disposal notes

Iltems with this label should not go in domestic waste.
E These items should be disposed of separately from

domestic waste and recycled in accordance with local
EEE cnvironmental regulations on waste disposal. This
measure minimises the potential negative impact on human
health and the environment.

Fault / Cause / Remedy

Fault Cause

Remedy

« Filters blocked
Solenoid valve defective

Water not flowing

Plug-in connector without contact

No voltage
- Power supply unit defective
- Power supply switched off

- Clean filters

Replace solenoid valve

Check plug-in connector

Replace power supply unit

Switch on voltage supply

Undesired water
flow

Automatic flushing activated

Solenoid valve defective

Wait 1 - 10 minutes
Replace solenoid valve

Flow rate too low Head shower dirty

Filter in solenoid valve dirty

Clean head shower

Clean filter

Water temperature
too high or too low

Flow temperature incorrectly set

Dirty filters or defective non-return valve -

Adjust thermostatic cartridge
Replace filters and non-return valve




Consignes de sécurité

Prévention d’échaudage

& Pour des points de puisage ou la température de I'eau
est particulierement critique (hdpitaux, écoles,
résidences médicalisées), il est recommandé d'utiliser
systématiquement des thermostats pouvant étre
limités a 43 °C. Pour les systémes de douche dans
les écoles maternelles et dans certaines parties de
résidences médicalisées, il est généralement
recommandé de ne pas dépasser une température de
38 °C.
Respecter les normes (par ex. EN 806-2) ainsi que les
réglementations techniques en vigueur concernant
I'eau potable.

Prévenir tout risque de danger lié a la détérioration

A d'un cable d’alimentation électrique. En cas
d'endommagement du cable d’alimentation, le faire
remplacer par le fabricant, son service aprés-vente ou
une personne disposant des qualifications techniques
similaires.

L’installation doit impérativement s'effectuer dans un endroit

a l'abri du gel.

Le convertisseur ne peut étre utilisé que dans des piéces

fermées uniquement.

La fiche de raccordement ne doit en aucun cas étre

exposée aux éclaboussures d'eau directes ou indirectes.

L’alimentation électrique doit disposer d’un interrupteur

séparé.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires

d’origine. L'utilisation d’autres pieces entraine

automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,

ainsi qu’un risque de blessures.

Caractéristiques techniques
« Tension d’alimentation : 100-240 V AC 50-60 Hz/
pile lithium 6 V de type CR-P2

4 W

IP 59

« Puissance :

« Type de protection :

Désinfection thermique possible.
(Accessoire spéciaux ,réf. 36 407)
Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 0,3 MPa pour 'eau chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Ajustage).

Données d’essai électriques

« Classe de logiciel A
« Degré de contamination 2
« Tension de choc de référence 2500 V
« Température de I'essai de dureté a la bille 100 °C

Le contrdle de la compatibilité électromagnétique (contréle des
émissions de parasites) a été effectué avec la tension
nominale et le courant nominal.

Accessoires spéciaux - Vous pouvez modifier les réglages
par défaut et activer, désactiver, régler et appeler des
fonctions spéciales a I'aide de la télécommande infrarouge
(réf. 36 407). Les informations techniques récentes
concernant le produit peuvent étre téléchargées sur le site
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, voir volet 3.
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Bien rincer les canalisations avant et aprés
I'installation (respecter la norme EN 806) !
Controéler I’étanchéité des raccordements et le
fonctionnement de la robinetterie.

Attention en cas de risque de gel
Lors de la purge de l'installation principale, il convient de vider

séparément les thermostats dont les raccordements d’eau
froide et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

Sur les thermostats, déposer la totalité des éléments
thermostatiques et les clapets anti-retour.

Ajustage

Avant la mise en service et aprés chaque entretien de
la cartouche compacte de thermostat, le thermostat
doit étre réglé.

Réglage de la température, voir volet 4.

Utilisation, voir volet 4.
Faire couler I'eau

Toucher les capteurs.
Arréter I'écoulement d'eau
* Toucher les capteurs

« L'eau s'arréte a la fin de la durée de fonctionnement
paramétrée

. Activer le mode auto nettoyage,
—__voir volet 4.

«7 Lancer la désinfection thermique,
voir volet 63.
(Accessoire spéciaux ,réf. 36 407)

ljle

1. Désactiver la robinetterie a I'aide de la télécommande
(sous-menu Service), voir fig. [1].

2. Déverrouillez la fonction du thermostat, voir fig. [2].

3. Lancer la désinfection thermique a l'aide de la
télécommande ou de l'application (sous-menu
Configuration), voir fig. [3] - [4].

4. Quitter la zone d'arrosage.

AN

La robinetterie démarre la désinfection thermique.
Lorsqu'un objet se trouve dans la zone de détection, la
désinfection thermique s'interrompt et la robinetterie
s'arréte. La désinfection thermique doit étre relancée.
Une fois la désinfection thermique terminée, la robinetterie
est verrouillée.

5. Rétablir la fonction thermostat a l'aide de la clé fournie, voir

fig. [5].

A\

6. La robinetterie peut étre déverrouillée au bout de 15 min,
voir fig. [6].

Respecter les normes nationales.

Attention : risque d'ébouillantement !
Ne pas pénétrer dans la zone d'arrosage
pendant la désinfection thermique.

Attention : risque d'ébouillantement !
Rétablir impérativement la fonction thermostat
pour conserver la température préréglée.



Régler la durée de fonctionnement, voir volet 64.

... Régler le programme, voir volet 65.

"*A: Mode auto nettoyage : I'écoulement d'eau peut
- étre coupé temporairement.

1 -7 *B : Intervalle de ringage automatique,

indépendamment de I'utilisation.

: Intervalle de rincage automatique, selon

utilisation.

*D : Durée de fonctionnement du ringage automatique.

*E : Durée de fonctionnement de la désinfection
thermique.

Maintenance, voir volet 65.

* Couper l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude.
« Couper l'alimentation électrique.

« Controbler toutes les piéces, les nettoyer, les
remplacer si nécessaire et les graisser avec de la
graisse spéciale pour robinetterie.

Cartouche compacte de thermostat

Aprés chaque opération de maintenance sur la
cartouche compacte de thermostat, un ajustage est
nécessaire (voir Ajustage).

Afin de prévenir tout risque d'ébouillantement, il est
impératif d'effectuer, au moins une fois par an, une
vérification de la température de sortie prédéfinie.

Piéces de rechange
voir volet 1 (* = accessoires spéciaux)

Entretien
Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans
les instructions d'entretien ci-jointes.

Consignes d'élimination

Ce symbole indique que les articles ne doivent en
Eaucun cas étre jetés avec les déchets ménagers. lls

doivent étre mis au rebut séparément conformément
EE o réglementations environnementales locales

relatives a la gestion des déchets. Cette mesure vise a réduire
les conséquences néfastes sur la santé et I'environnement.

Pannes / Causes / Remeédes

Pannes Cause

Remédes

Pas d’écoulement * Tamis bouchés

, .
d’eau Electrovanne défectueuse

raccordement

Aucune tension
- Convertisseur défectueux
- Alimentation électrique coupée

Pas de contact au niveau des fiches de -

- Tamis propres
- Remplacer I'électrovanne
Controbler les fiches de raccordement

- Remplacer le convertisseur
- Enclencher I'alimentation électrique

L’eau coule de
maniére
intempestive

Ringage automatique activé
Electrovanne défectueuse

Patienter 1 a 10 minutes

Remplacer I'électrovanne

Débit d’eau trop Douche de téte encrassée

faible

Tamis de I'électrovanne encrassé

Nettoyer la douche de téte

Nettoyer le tamis

Température de
I'eau trop basse ou | .

trop élevée défectueux

Température d'admission mal réglée
Tamis encrassés ou clapet anti-retour -

Régler la température
Remplacer les tamis et le clapet anti-retour

10




Informacién de seguridad

Prevencion de quemaduras

& En el punto de consumo, con especial atencién a la
temperatura de descarga (hospitales, escuelas y
residencias geriatricas y para la tercera edad), se
recomienda utilizar termostatos que se puedan limitar
hasta los 43 °C. En las instalaciones de duchas en
guarderias y en zonas especiales de residencias
geriatricas se recomienda que la temperatura no
sobrepase los 38 °C.
Cumplir con las normas vigentes (p. ej. EN 806-2) y
las especificaciones técnicas relativas al agua
potable.

Evitar peligros derivados del uso de cables de

A alimentacion de tension dafiados. En caso de dafios,
dicho cable de alimentacién de tension debe ser
sustituido por el fabricante, su servicio de postventa o
una persona con la cualificacién correspondiente.

La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos

contra las heladas.

La fuente de alimentacion conmutada esta disefiada para su

uso exclusivo en recintos cerrados.

No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente

durante la limpieza.

La alimentacion de tension debe poder conmutarse por

separado.

Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La

utilizacion de otros componentes conlleva la nulidad de la

garantia y del marcado CE y puede causar lesiones.

Datos técnicos

+ Alimentacion de tension: 100-240 V CA 50-60 Hz/
bateria de litio 6V tipo CR-P2
» Potencia:

« Tipo de proteccion:

Desinfeccion térmica posible.

(Accesorio especiales ,n.° de pedido: 36 407)
Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 0,3 MPa en ambos lados.

Si debido a condiciones especiales de instalacién se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato
debera ajustarse a las condiciones locales (véase: "Ajuste").

Datos de comprobacion eléctrica

» Clase de software A
» Clase de contaminacion 2
« Tension transitoria nominal 2500 V
» Temperatura del ensayo de dureza 100 °C

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacion de emision de interferencias) se ha llevado a
cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.

Accesorios especiales: con el mando a distancia por
infrarrojos (n.° de pedido: 36 407) pueden modificarse los
ajustes de fabrica, se pueden activar, desactivar y ajustar
funciones especiales y se puede acceder a ellas. La
informacion técnica de productos actual puede descargase
desde www.grohe.com/tpi/remote-control.

Instalacion, véanse las paginas desplegables 3.

=

Lavar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (observar EN 806).

Comprobar la estanqueidad de las conexiones y el
funcionamiento de la griferia.

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa, los termostatos deberan
vaciarse por separado, ya que en las conexiones del agua fria
y del agua caliente hay valvulas antirretorno.

Deberan desenroscarse todos los componentes de los
termostatos junto con las valvulas antirretorno.

+ Ajuste

El termostato debe ajustarse antes de la puesta en
servicio y después de cada operacién de
mantenimiento de los termoelementos del termostato.

Ajuste de temperatura, véase la pagina desplegable 4.
Manejo, véase la pagina desplegable 4.

Iniciar la salida de agua

Tocar los sensores.

Detener la salida de agua

« Tocar los sensores

« La salida de agua se detiene cuando transcurre el
tiempo de servicio ajustado

. Activar el modo de limpieza,
—_ véase la pagina desplegable 4.

Iniciar la desinfeccion térmica,
véase la pagina desplegable 63.
(Accesorio especiales ,n.° de pedido: 36 407)

>

LAHE
M Se deben tener en cuenta las normas nacionales.

1. Desconectar griferia con mando a distancia (submenu
"Servicio"), véase la fig. [1].

Desbloquear la funcién de termostato, véase las fig. [2].
Iniciar la desinfeccion térmica con mando a distancia o
aplicacion (submenu "Configuracion"), véase la fig. [3] - [4].
4. Salir de la zona de la ducha.

A\

La griferia inicia la desinfeccion térmica.
Si hay un objeto en la zona de deteccioén, la desinfeccion
térmica se interrumpe y la griferia se bloquea. La
desinfeccion térmica debe volver a iniciarse.
Una vez que finaliza la desinfeccién térmica, la griferia esta
bloqueada.

5. Restablecer la funcién de termostato, véase la fig. [5].

A\

6. Después de 15 min puede desbloquearse la griferia, véase
las fig. [6].

w N

Atencion, peligro de escaldaduras
Durante la desinfeccion térmica no entrar
a la zona de la ducha.

Atencion, peligro de escaldaduras
Es necesario restablecer la funcién de termostato
para mantener la temperatura preajustada.
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Efectuar los ajustes

Ajustar el tiempo de servicio, véase la pagina

= desplegable 64.

Ajustar el programa, véase la pagina desplegable 65.

" *A: Modo de limpieza: la salida de agua puede

N Te

rmoelemento del termostato

Después de cada operacién de mantenimiento en el
termoelemento del termostato, es necesario un ajuste

(véase: "Ajuste").

Para gara

ntizar la seguridad frente a escaldaduras, es

necesario comprobar al menos 1 vez al aio la
temperatura de salida preajustada.

bloquearse brevemente. Piezas de recambio

*B: intervalo de la descarga automatica, depende del Véase la pagina desplegable 1 (* = accesorios
uso. especiales)

*C: intervalo de la descarga automatica, no depende
del uso.

*D: tiempo de servicio de la descarga automatica. Cuidado

*E: tiempo de servicio de la desinfeccidn térmica.

caliente.

* Interrumpir la alimentacion de tension.

« Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en
caso necesario y engrasarlas con grasa especial

para griferias.

Mantenimiento, véase la pagina desplegable 65.

« Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua

en las inst

La informacion sobre el cuidado de esta griferia se encuentra

rucciones de conservacion adjuntas.

me

Indicaciones sobre la eliminacion de desechos

Los articulos con este marcado no deben desecharse
con la basura doméstica. Estos objetos deben
desecharse por separado de la basura doméstica y se
deben reciclar de acuerdo con las normativas

dioambientales locales sobre la eliminacién de

residuos. Con esta medida se reducen al minimo los posibles
efectos negativos sobre la salud humana y el medioambiente.

Fallo/causa/remedio

Fallo

Causa

Remedio

El agua no sale

Tamices obstruidos
Electrovalvula defectuosa
Conector de enchufe sin contacto
No hay tension

- Fuente de alimentacién conmutada
defectuosa

- Alimentacion de tension desconectada

- Tamices limpios
Sustituir la electrovalvula

Verificar el conector de enchufe

Sustituir la fuente de alimentacién conmutada

Conectar la alimentacion de tension

El agua sale sin
desearlo

Descarga automatica activa
Electrovalvula defectuosa

- Esperar 1-10 minutos

Sustituir la electrovalvula

Caudal de agua
insuficiente

Ducha de cabeza sucia
Tamiz de la electrovalvula sucio

Limpiar la ducha de cabeza
- Limpiar el tamiz

Temperatura del
agua demasiado alta
o demasiado baja

Temperatura de avance mal ajustada

Tamices sucios o valvula antirretorno
defectuosa

Ajustar temperatura

Sustituir los tamices y la valvula antirretorno
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Informazione di sicurezza

AN

Per evitare le ustioni

Nei punti di prelievo in cui & necessario prestare
particolare attenzione alla temperatura di scarico
(ospedali, scuole, case di cura per anziani) si
consiglia di impiegare principalmente termostati che
consentano di limitare la temperatura a 43 °C. Nei
sistemi doccia presenti in asili e in particolari aree di
case di cura, in genere € opportuno che la
temperatura non superi i 38 °C.

Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le
regolazioni tecniche in materia di acqua potabile.

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di

A alimentazione di tensione danneggiati. In caso di
danneggiamento, il cavo di alimentazione di tensione
dovra essere sostituito dal fabbricante o dal relativo
servizio assistenza tecnica oppure da persona di pari
qualifica.

L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti al

riparo dal gelo.

L’alimentatore a commutazione & adatto esclusivamente

all'uso in locali chiusi.

Durante la pulizia, non bagnare direttamente o

indirettamente con acqua i connettori a innesto.

E necessario un interruttore separato per commutare

I'alimentazione di tensione.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.

L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della

garanzia e del marchio CE e puo provocare lesioni.

Dati tecnici

« Alimentazione di tensione: 100-240 V AC 50-60 Hz/

batteria al litio 6V tipo CR-P2
4W

IP 59

« Potenza:

« Tipo di protezione:

Disinfezione termica consentita.

(Accessori speciali ,numero di ordine: 36 407)

Tutti i moduli termostatici sono tarati di fabbrica a una
pressione idraulica di 0,3 MPa.

Se per particolari condizioni di installazione si dovessero
registrare variazioni di temperatura, regolare il termostato in
base alle condizioni locali (vedere "Taratura").

Dati elettrici di prova

« Categoria software A
* Grado di inquinamento 2
« Tensione impulsiva di misurazione 2500 V
« Temperatura di prova di durezza Brinell 100 °C

La prova di compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza
alle interferenze) e stata eseguita sia con la tensione sia con la
corrente di misurazione.

Accessori speciali - Con il telecomando a infrarossi (numero
di ordine: 36 407) si possono modificare le impostazioni di
fabbrica e attivare, disattivare, impostare e richiamare funzioni
speciali. Le attuali informazioni tecniche sul telecomando
possono essere scaricate dal link
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installazione, vedere risvolto di copertina 3.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare la
normativa EN 806).

Controllare la tenuta dei raccordi e il
funzionamento del rubinetto.

Avvertenze in caso di gelo

In caso di scarico dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i moduli termostatici, dato che nei
raccordi dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei
dispositivi anti-riflusso.

In casi del genere, smontare interamente i termoelementi e i
dispositivi anti-riflusso.

Taratura

Prima della messa in esercizio e dopo ogni intervento
A di manutenzione sulla cartuccia termostatica

compatta, & necessario eseguire la taratura del

termostato.

Regolazione della temperatura, vedere il risvolto di

copertina 4.

Utilizzo, vedere il risvolto di copertina 4.

Avvio flusso dell’acqua

Toccare il sensore.

Arresto flusso dell’acqua

* Toccare il sensore

« |l flusso dell’acqua si arresta al termine del tempo
impostato

®

N Attivazione della modalita di pulizia,
—__vedere il risvolto di copertina 4.

<75 Avvio disinfezione termica,
vedere il risvolto di copertina 63.
(Accessori speciali ,numero di ordine: 36 407)

LR

1. Disattivazione rubinetto tramite telecomando (sottomenu
Service), vedere fig. [1].

2. Sblocco funzionamento del termostato, vedere fig. [2].

3. Awvio disinfezione termica tramite telecomando o app
(sottomenu Configurazione), vedere fig. [3] - [4].

4. Allontanarsi dall’area della doccia.

AN

Il rubinetto avvia la disinfezione termica.

Se un oggetto si trova nella zona di rilevamento, la

disinfezione termica viene interrotta e il rubinetto viene

bloccato. La disinfezione termica deve essere riavviata.

Al termine della disinfezione termica, il rubinetto & bloccato.
5. Ripristino funzionamento del termostato, vedere fig. [5].

& termostato per mantenere la temperatura

predefinita.

6. Dopo 15 minuti & possibile sbloccare il rubinetto, vedere fig.
[6].

Osservare gli standard vigenti a livello nazionale.

Attenzione, pericolo di scottature!
Durante la disinfezione termica non
entrare nell'area della doccia.

Attenzione, pericolo di scottature!
Ripristinare assolutamente il funzionamento del
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Definizione delle regolazioni

@: Regolazione durata di funzionamento, vedere il
risvolto di copertina 64.

., Impostazione programma, vedere risvolto di
d -, copertina 65.

_ *A: Modalita di pulizia: il flusso d’acqua pud essere

1 - bloccato per breve tempo.

*B: intervallo dell’erogazione automatica,
indipendentemente dall’'uso.

*C: intervallo dell’erogazione automatica, in funzione
dell’'uso.

*D: durata dell’erogazione automatica.

*E: durata della disinfezione termica.

Manutenzione, vedere il risvolto di copertina 65.

« Chiudere I'entrata dell'acqua calda e fredda.

« Interrompere I'alimentazione di tensione.

« Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i
pezzi e ingrassare con grasso speciale.

Cartuccia termostatica compatta

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia
termostatica compatta & necessario eseguire la
taratura (vedere "Taratura").

Per garantire in modo duraturo la sicurezza contro le
scottature, & necessario effettuare almeno 1 volta all'anno
un controllo di sicurezza sul rubinetto.

Pezzi di ricambio

Vedere il risvolto di copertina 1 (* = accessori speciali )
Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del

presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la
manutenzione ordinaria del prodotto accluse.

Note sullo smaltimento

Gli articoli recanti questo contrassegno non devono
essere gettati insieme ai rifiuti domestici. Questi oggetti
devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti

E jomestici e riciclati in conformita alle normative
ambientali locali sullo smaltimento dei rifiuti. Questa

Guasto / Causa / Rimedio

Connettore a innesto senza contatto
Assenza di tensione

- Alimentatore a commutazione difettoso
- Alimentazione di tensione disinserita

Guasto Causa Rimedio

Mancato « Filtri intasati - Filtri pulito

scorrimento « Valvola elettromagnetica difettosa - Sostituire la valvola elettromagnetica
dell’acqua

- Controllare i connettori a innesto

- Sostituire I'alimentatore a commutazione
- Inserire I'alimentazione di tensione

Scorrimento non
voluto dell’acqua

Erogazione automatica attiva
Valvola elettromagnetica difettosa

- Attendere 1 - 10 minuti
- Sostituire la valvola elettromagnetica

Flusso d’acqua
troppo scarso

Soffione doccia sporco
Filtro della valvola elettromagnetica sporco

- Pulire il soffione della doccia
- Pulire il filtro

Temperatura
dell’acqua troppo
alta o bassa

Temperatura di alimentazione regolata in
modo sbagliato

Filtri imbrattati oppure dispositivo anti-
riflusso difettoso

- Regolazione della temperatura

- Sostituzione del filtro e del dispositivo anti-riflusso
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Informatie m.b.t. de veiligheid

Voorkomen van brandwonden

& Aan aftappunten waar speciale aandacht aan de
uitlooptemperatuur moet worden besteed
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten
aanbevolen die op 43°C kunnen worden begrensd.
Voor douche-installaties in kleuterscholen en
specifieke domeinen in verzorgingstehuizen geldt als
algemene aanbeveling dat de temperatuur 38°C niet
mag overschrijden.
De geldende normen (bijv. EN 806-2) en de
technische regels voor drinkwater moeten worden
nageleefd.

Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde

A voedingskabels. Bij beschadiging moet de
voedingskabel door de fabrikant of de klantenservice
of door in gelijke mate geschoold personeel worden
vervangen.

De installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte

plaatsvinden.

De schakelende voeding is uitsluitend geschikt voor gebruik

in gesloten ruimtes.

Spoel de stekkeraansiuiting tijdens het schoonmaken niet

direct of indirect met water af.

De voeding moet afzonderlijk kunnen worden geschakeld.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en

accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen

vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen

verwondingen optreden.

Technische gegevens

» Voeding: 100-240 V AC 50-60 Hz/

6V-lithiumbatterij type CR-P2
* Vermogen: 4w
« Kilassering: IP 59

Thermische desinfectie mogelijk.
(Speciale accessoire ,bestelnr. 36 407)

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 0,3 MPa afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Elektrische testgegevens

» Softwareklasse A
« Verontreinigingsgraad 2
« Bemeten stootspanning 2.500V
« Temperatuur van de kogeldruktest 100°C

De test van de elektromagnetische compatibiliteit
(storingstest) is met de bemeten spanning en de bemeten
stroom uitgevoerd.

Speciale accessoires - Met de infraroodafstandsbediening
(bestelnr. 36 407) kunnen de fabrieksinstellingen worden
gewijzigd en speciale functies worden geactiveerd,
gedeactiveerd, ingesteld en opgevraagd. Voor de actuele
Technische productinformatie verwijzen wij u naar
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installatie, zie uitvouwbaar blad 3.
Spoel de leidingen grondig vooér en na het
installeren (neem EN 806 in acht)!

Controleer of de aansluitingen niet lekken en of de
kraan werkt.

=

Attentie bij bevriezingsgevaar

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.

Bij de thermostaten moeten de complete
thermostaatinzetstukken en de terugslagkleppen worden
verwijderd.

Afstellen

Voor ingebruikname en na elk onderhoud van de
thermostaatkardoes moet de thermostaat worden
afgesteld.

1

Temperatuurinstelling, zie uitvouwbaar blad 4.

Bediening, zie uitvouwbaar blad 4.

Het tappen starten

Raak de sensoren aan.

Het tappen stoppen

» Raak de sensoren aan

« Het tappen stopt als de ingestelde looptijd is
verstreken

. Reinigingsmodus activeren,

~__ zie uitvouwbaar blad 4.

®

S

v

-+ Thermische desinfectie starten,
zie uitvouwbaar blad 63.
(Speciale accessoire ,bestelnr. 36 407)

2i1) Neem de nationale normen in acht.

1. Schakel de kraan uit met behulp van de afstandsbediening
(submenu Service), zie afb. [1].

2. Ontgrendel de thermostaatfunctie, zie afb. [2].

3. Start de thermische desinfectie met behulp van de
afstandsbediening of de app (submenu Configuratie), zie
afb. [3] - [4].

4. Verlaat de doucheruimte.

Attentie verbrandingsgevaar!
& Betreed de doucheruimte niet tijdens de
thermische desinfectie.
De kraan start de thermische desinfectie.
Als een voorwerp zich in het detectiebereik bevindt, wordt
de thermische desinfectie afgebroken en de kraan
vergrendeld. De thermische desinfectie moet opnieuw
worden gestart.
Na afloop van de thermische desinfectie is de kraan
vergrendeld.
5. Schakel de thermostaatfunctie opnieuw in, zie afb. [5].
j Attentie verbrandingsgevaar!
ingeschakeld om de vooraf ingestelde
temperatuur te verkrijgen.

De thermostaatfunctie moet opnieuw worden
6.Na 15 min. kan de kraan worden ontgrendeld, zie afb. [6].
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Instellingen configureren
n@; Looptijd instellen, zie uitvouwbaar blad 64.

\_, Programma instellen, zie uitvouwbaar blad 65.

: Reinigingsmodus: De waterloop kan kort stoppen.

: Interval van de automatische spoeling,

onafhankelijk van het gebruik.

*C: Interval van de automatische spoeling, afhankelijk
van het gebruik.

*D: Looptijd van de automatische spoeling.

*E: Looptijd van de thermische desinfectie.

Onderhoud, zie uitvouwbaar blad 65.
« Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.
» Onderbreek de voeding.

« Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang
onderdelen indien nodig en vet de onderdelen in met
speciaal kraanvet.

Compacte thermostaatkardoes

Na elk onderhoud aan de compacte
thermostaatkardoes moet u deze opnieuw afstellen
(zie Afstellen).

Om de veiligheid tegen verbranding duurzaam te kunnen
garanderen, dient de kraan elk jaar aan een
veiligheidscheck te worden onderworpen.

Reserveonderdelen
zie uitvouwbaar blad | (* = speciale accessoires)

Onderhoud

De aanwijzingen voor het onderhoud van de kraan vindt u in
de bijgaande onderhoudsinstructie.

Aanwijzing voor afvalverwerking

Artikelen voorzien van dit keurmerk horen niet thuis in

het restafval. Deze objecten moeten apart van het

restafval worden weggegooid en gerecycled in

overeenstemming met de plaatselijke

milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Deze
maatregel minimaliseert mogelijke negatieve gevolgen voor de
menselijke gezondheid en het milieu.

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet | + Zeef verstopt

Magneetventiel defect

Geen spanning
- Schakelende voeding defect
- Voeding uitgeschakeld

Stekkeraansluiting heeft geen contact -

- Zeef reinigen
- Magneetventiel vervangen
Stekkeraansluiting controleren

- Schakelende voeding vervangen
- Voeding inschakelen

Water stroomt
ongewenst

Automatische spoeling actief
Magneetventiel defect

- 1-10 minuten wachten
- Magneetventiel vervangen

Te weinig water Douchekop vervuild

Zeef in magneetventiel vervuild

- Douchekop reinigen
- Zeef reinigen

Watertemperatuur
te hoog of te laag

Voorlooptemperatuur fout afgesteld
Zeef verontreinigd of terugslagklep defect

- Temperatuur instellen
- Zeef en terugslagklep vervangen
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Sadkerhetsinformation

Prevention av skallskador

& For tappstallen dar vattentemperaturen maste
observeras sarskilt (sjukhus, skolor, aldreboenden)
rekommenderas i princip anvandning av termostater
som kan begransas till 43 °C. For duschsystem i
forskolor och sérskilda omraden i vardhem
rekommenderas att temperaturen generellt inte
Overstiger 38 °C.
Tillampliga normer (t.ex. EN 806-2) och tekniska
foreskrifter for dricksvatten maste foljas.

Undvik fara orsakad av skadade

A spanningsforsorjningskablar. Om
spanningsforsorjningskabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en
likvardigt kvalificerad person.

Installationen far endast utféras i frostsékra utrymmen.

Transformatorn ar endast lamplig for anvandning i stdngda

utrymmen.

Stickkontakterna far inte spolas av direkt eller indirekt med

vatten vid rengdring.

Spanningsférsorjningen maste kunna kopplas separat.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Anvandning av andra delar medfér att garantin samt CE-

markningen inte langre géller och kan leda till personskador.

Tekniska data

« Spéanningsforsorjning: 100-240 V AC 50-60 Hz/

6V litiumbatteri typ CR-P2
4w

IP 59

« Effekt:
« Skyddsklass:

Termisk desinfektion majlig.
(Extra tillbehor ,best.nr: 36 407)

Alla termostater har ett installt dubbelsidigt flodestryck pa
0,3 MPa fran fabrik.

Om temperaturskillnader blir féljden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Elektriska testdata

» Software-klass A
« Fororeningsgrad 2
« Matspanning 2500 V
» Temperatur pa kultryckskontroll 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(stérkontroll) genomférdes med méatspanningen och
matstrémmen.

Extra tillbehor - med infrar6d-fjarrkontrollen (best.nr: 36 407)
kan fabriksinstallningarna éndras och specialfunktionerna
aktiveras, deaktiveras, stéllas in och hamtas. Fjarrkontrollens
aktuella tekniska produktinformation kan laddas ned pa
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, se utvikningssida 3.

=

Spola rérledningssystemet noggrant fére och efter
installationen (observera EN 806)!

Kontrollera att alla anslutningar ar tita och att
blandaren fungerar.

Vid risk for frost

Téms hussystemet ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backflédessparrar monterade i
kallvatten- och varmvattenanslutningen.

Pa termostaterna ska de kompletta termostatinsatserna och
backflodesspérrarna skruvas loss.

Justering

Termostaten maste justeras innan idrifttagning och
efter varje underhall av den kompakta
termostatpatronen.

Temperaturinstéllning, se utvikningssida 4.
Anvandning, se utvikningssida 4.

®

Starta vattenflodet
Vidrér sensorerna.

Stoppa vattenflodet
« Vidrér sensorerna
« Vattenflodet stannar efter den installda flddestiden

Aktivera rengoringsléage,
%% - se utvikningssida 4.

<7 Starta termisk desinfektion,
se utvikningssida 63.
(Extra tillbehor ,best.nr: 36 407)

&l "f Observera nationella standarder.

1. Sténg av blandaren med fjarrkontroll (undermeny service),
se bild [1].

2. Las upp termostatfunktionen, se bild [2].

3. Starta termisk desinfektion med fjarrkontroll eller app
(undermeny konfiguration), se bild [3] - [4].

4. Lamna duschomradet.

OBS skallningsrisk!
& Vistas inte i duschomradet vid termisk
desinfektion.
Blandaren startar den termiska desinfektionen.
Nar ett objekt befinner sig i mottagningsomradet avbryts den
termiska desinfektionen och blandaren sparras. Den
termiska desinfektionen maste startas om.

Efter den termiska desinfektionen ar blandaren spérrad.
5. Aterstéll termostatfunktionen, se bild [5].

OBS skallningsrisk!
Aterstéll alltid termostatfunktionen fér att
uppna den forinstallda temperaturen.

6. Efter 15 minuter kan blandaren lasas upp, se bild [6].
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Gora instéllningar

D@: Stéll in flodestid, se utvikningssida 64.

@

., Stall in program, se utvikningssida 65.

2§ *A:Rengbringslage: Vattenflédet kan sparras en kort
h stund.

1 -7 *B: Spolningsintervall fér automatisk spolning,
anvandningsoberoende.

*C: Spolningsintervall fér automatisk spolning,
anvandningsberoende.

*D: Flodestid for automatisk spolning.

*E: Tid for termisk desinfektion.

Kompakt termostatpatron

Efter varje underhall av den kompakta
termostatpatronen kréavs en ny justering (se Justering).

Forinstélld utloppstemperatur maste kontrolleras minst 1
x per ar for att garantera sédkerheten mot skallning.

Reservdelar
se utvikningssida 1 (* = extra tillbehor)

Skotsel
Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
bruksanvisningen.

Underhall, se utvikningssida 65.

« Stang av kallvatten- och varmvattentillférseln.
+ Stang av spanningsférsorjningen.

« Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid
behov och smérj dem med specialblandarfett.

Anvisningar for avfallshantering

Artiklar med denna mérkning hér inte hemma bland
Ehushéllsavfallet. De ska kasseras separat fran

hushallsavfall och atervinnas i enlighet med lokala
N iljobestammelser for avfallshantering. Denna atgard
minimerar eventuella negativa effekter pa manniskors halsa
och miljén.

Stérning / Orsak / Atgérd

Storning Orsak

Atgard

Vattnet rinner inte ut| « Silar tilltdppta

Magnetventilen defekt

Stickférbindning utan kontakt

Ingen spanning
- Kopplingsnéatdelen defekt

- Spanningsforsorjningen frankopplad

Rengér silar

Byt ut magnetventilen

Kontrollera stickforbindningen

Byt kopplingsnatdel

Koppla in spanningsférsérjningen

Vattnet rinner vid fel | + Automatisk spolning aktiv
tidpunkt Magnetventilen defekt

Vanta i 1-10 minuter
Byt ut magnetventilen

Vattenméngden for | «+ Huvudduschen nedsmutsad

liten

Silen i magnetventilen nedsmutsad

Rengér huvudduschen

Rengor silen

Vattentemperatur .

defekt

Flédestemperatur felaktigt installd
for hég eller forlag | . silar nedsmutsade eller backflddesspérr

Stall in temperatur
Byt ut silen och backflédessparren
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Sikkerhedsinformationer

f Beskyttelse mod skoldning

For tapsteder med specielle krav til vandtemperaturen
(hospitaler, skoler og plejehjem) anbefaler vi altid at
anvende termostater, der kan begraenses til 43 °C.
For brusesystemer i barnehaver og visse omrader i
eeldrecentre anbefales generelt, at temperaturen ikke
overstiger 38 °C.

Geeldende standarder (f.eks. EN 806-2) og tekniske
forskrifter for drikkevand skal overholdes.

Undga fare pa grund af beskadigede spaendings-

A forsyningsledninger. Ved beskadigelser skal
spaendingsforsyningsledningen udskiftes enten af
fabrikanten, dennes kundeservice eller en tilsvarende
kvalificeret person.

Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

Switch-mode-strgmforsyningen er udelukkende egnet til

brug i lukkede rum.

Der ma ikke sprgjtes vand direkte eller indirekte pa

stikforbindelsen under rengering.

Spaendingsforsyningen skal kunne til-/frakobles separat.

Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.

Anvendes der andre dele, er garantien og CE-meerkningen

ikke lzengere gaeldende. Det kan desuden medfere

tilskadekomst.

Tekniske data

« Spaendingsforsyning: 100-240 V AC 50-60 Hz/

6V-Lithiumbatteri type CR-P2
4 W

IP 59

* Ydelse:
« Beskyttelsesart:

Termisk desinfektion mulig.
(Specialtilbehor ,bestillingsnummer: 36 407)

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk pa
0,3 MPa fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter de
lokale forhold (se "Justering").

Elektriske testdata

« Softwareklasse A
» Forureningsgrad 2
« Vurderet spandingsimpuls 2.500 V
» Temperatur for kugletrykprgvning 100 °C

Den elektromagnetiske kompatibilitetstest (emissionskontrol)
er gennemfert med maerkespaending og maerkestrgm.

Specialtilbeher - Med den infrarade fiernbetjening
(bestillingsnummer: 36 407) kan fabriksindstillingerne sendres
og specialfunktioner aktiveres, deaktiveres, indstilles og
hentes. Den aktuelle tekniske produktinformation kan
downloades fra www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installation, se foldeside 3.

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter
installationen (overhold EN 806)!

Kontrollér, at tilslutningerne er taette, og at
armaturet fungerer.

Pas pa ved risiko for frost

Nar husets anlaeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og varmtvands-
tilslutningen.

De komplette termostatindsatser og kontraventilerne i
termostaterne skal skrues ud.

¥
®

Justering

Far ibrugtagning og efter enhver vedligeholdelse af
den kompakte termostatpatron skal termostaten
justeres.

Temperaturindstilling, se foldeside 4.

Betjening, se foldeside 4.

Start vandudigbet
Rar ved falermekanismen.

Stop vandudigbet
* Ror ved fglermekanismen
« Vandudlgbet stopper, nar den indstillede tid er gaet

- Aktivering af rensemodus,
—_ se foldeside 4.

vk

<> Aktivering af termisk desinfektion,

se foldeside 63.

(Specialtilbeher ,bestillingsnummer: 36 407)

LSHE

ki Nationale standarder skal overholdes.

1. Sluk for armaturet med fjernbetjening (undermenu
"Service"), se fig. [1].

2. Las termostatfunktionen op, se fig. [2].

3. Start for termisk desinfektion med fiernbetjening eller app
(undermenu "Konfiguration”), se fig. [3] - [4].

4. Forlad bruseomradet.

AN

Armaturet starter den termiske desinfektion.
Hvis der befinder sig et objekt i registrerings-omradet,
afbrydes den termiske desinfektion, og armaturet er
speerret. Den termiske desinfektion skal genstartes.
Nar den termiske desinfektion er afsluttet, er armaturet
speerret.

5. Genopret termostatfunktionen, se fig. [5].

AN

6. Efter 15 minutter kan armaturet lases op, se fig. [6].

Pas pa skoldningsfare!
Ga ikke ind i bruseomradet under den
termiske desinfektion.

Pas pa skoldningsfare!
Termostatfunktion skal genoprettes, for at den
forudindstillede temperatur kan holdes.
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Udferelse af indstillinger

D@: Tidsindstilling, se foldeside 64.

*A: Rensemodus: Vandudlgbet kan spzerres kortvarigt.
"=y ‘B:Interval for automatisk skyl, brugsuafhaengigt.

*C: Interval for automatisk skyl, brugsafhaengigt.

*D: Varighed af automatisk skyl.

*E: Varighed af termisk desinfektion.

Vedligeholdelse, se foldeside 65.
* Afspeer koldt- og varmtvandstilfgrslen.
« Afbryd speendingsforsyningen.

« Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem om
ngdvendigt, og sma@r dem med specielt armaturfedt.

Kompakt termostatpatron

En justering er pakraevet efter hver vedligeholdelse af
den kompakte termostatpatron (se "Justering").

For at garantere sikkerhed mod skoldning skal den
forindstillede udlgbstemperatur kontrolleres mindst 1
gang om aret.

Reservedele
se foldeside 1 (* = specialtilbehgr)

Pleje
Du finder vedligeholdelsesanvisningerne for dette armatur i
den vedlagte vedligeholdelsesanvisning.

Bortskaffelsesanvisninger

Genstande med denne maerkning harer ikke i
Ehusholdningsaﬁaldet. De skal bortskaffes adskilt fra

husholdningsaffaldet og genbruges i overensstemmelse
B med de lokale miljgregler for bortskaffelse af affald.

Denne foranstaltning minimerer mulige negative virkninger pa
menneskers sundhed og miljget.

Fejl / Arsag / Afhjaelpning

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Vandet Igber ikke « Sierne tilstoppede
Magnetventilen er defekt
Stikforbindelsen har ikke kontakt

Ingen spaending

- Switch-mode-stremforsyningen er defekt
- Spaendingsforsyningen er deaktiveret

Rens sierne

Udskift magnetventilen
- Kontrollér stikforbindelsen

Udskift switch-mode-stremforsyningen

Teend for spaendingsforsyningen

Vandet Igber
utilsigtet

Automatisk skyl er aktiv

Magnetventilen er defekt

Vent 1-10 minutter

Udskift magnetventilen

Vandmangden er Hovedbruseren er snavset

for lille

- Renggr hovedbruseren

+ Sien i magnetventilen er snavset - Rens sien
Vandtemperaturen * Fremlgbstemperaturen er indstillet forkert - Indstil temperatur
er for hgj eller for | . sjeme er snavsede, eller kontraventilen er | - Udskift si og kontraventil
lav defekt
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Sikkerhetsinformasjon

Forebygging av skalding

& Pa tappesteder der utlgpstemperaturen er ekstra
viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem)
anbefales i prinsippet & bruke termostater som kan
begrenses til 43 °C. For dusjanlegg i barnehager og
spesialomrader i sykehjem anbefales generelt at
temperaturen ikke skal overstige 38 °C.
Gjeldende standarder (f.eks. EN 806-2) og tekniske
bestemmelser for drikkevann ma overholdes.

Skadde spenningsforsyningsledninger representerer
fare og ma unngas. Ved skade ma
spenningsforsyningsledningen skiftes ut av
produsenten, produsentens kundeservice eller av

tilsvarende kvalifisert person.

Ma bare installeres i frostsikre rom.
Stremforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk i
lukkede rom.

Stikkontakten ma ikke utsettes for direkte eller indirekte
vannsprut i forbindelse med rengjering.
Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

Bruk kun originale reservedeler og tilbeher. Bruk av
andre deler medfarer at garantien opphgrer og CE-merket
blir ugyldig, og kan fere til personskader.

Tekniske data

» Spenningsforsyning: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6 V litiumbatteri type CR-P2
« Effekt:

« Beskyttelsestype:

Termisk desinfeksjon mulig.
(Spesialtilbehor ,best. nr. 36 407)

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk
stremningstrykk pa 0,3 MPa pa begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forholdene (se Justering).

Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse A
» Forurensningsklasse 2
« Tillatt stetspenning 2500 V
« Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(interferenskontroll) er utfart med merkespenning og
merkestrom.

Spesialtilbeher — Innstillingene fra fabrikk kan endres og
spesialfunksjoner aktiveres, deaktiveres og stilles inn med
infrargdfjernkontrollen (best. nr. 36 407). Oppdatert teknisk
produktinformasjon kan lastes ned fra
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Installasjon, se utbrettside 3.

=

Spyl rerledningen grundig for og etter
installasjonen (overhold EN 806)!

Funksjonstest tilkoblinger og armatur.

Viktig ved frostfare

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen.

Pa termostatene ma de komplette termostatinnsatsene og
tilbakeslagsventilene skrus ut.

¥

Justering

Termostaten ma justeres for den tas i bruk og etter
vedlikehold av termostatkompaktpatronen.
Temperaturinnstilling, se utbrettside 4.

Betjening, se utbrettside 4.

Starte vannstremmen.

Bergr sensorene.

Stoppe vannstremmen.

* Bergr sensorene.

» Vannstremmen stopper etter at den innstilte tiden er
utlgpt

N Aktivere rengjeringsmodus,
% - se utbrettside 4.

7> Starte termisk desinfeksjon,

se utbrettside 63.
(Spesialtilbehor ,best. nr. 36 407)

L il
R Nasjonale standarder ma folges.

1. Sla av armaturen med fjernkontrollen (undermeny Service),
se Fig. [1].

.Las opp termostatfunksjonen, se Fig. [2].

Start termisk desinfeksjon med fiernkontrollen eller appen
(undermeny Konfigurasjon), se Fig. [3] - [4].

. Forlate dusjomradet.

AN

Armaturen starter den termiske desinfeksjonen.
Dersom det befinner seg en gjenstand i
registreringsomradet, avbrytes den termiske desinfeksjonen
og armaturen sperres. Den termiske desinfeksjonen ma
startes pa nytt.
Etter utlop av den termiske desinfeksjonen sperres
armaturen.

5. Gjenopprett termostatfunksjonen, se Fig. [5].

A\

6. Etter 15 min. kan armaturen lases opp, se Fig. [6].

w N

IS

OBS! Forbrenningsfare!
Ga ikke inn i dusjomradet under den
termiske desinfeksjonen.

OBS! Forbrenningsfare!
Termostatfunksjonen méa gjenopprettes
for & opprettholde den forhandsinnstilte
temperaturen.
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Foreta innstillinger

B@; Stille inn kjoretid, se utbrettside 64.

~_., Stille inn program, se utbrettside 65.

;/‘ *A: Rengjeringsmodus: Vannstrgmmen kan sperres

- kortsiktig.

*B: Intervall for den automatiske spylingen, uavhengig
av bruk.

*C: Intervall for den automatiske spylingen, avhengig
av bruk.

*D: Kjgretid for den automatiske spylingen.

*E: Kjeretid termisk desinfeksjon.

Vedlikehold, se utbrettside 65.
« Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen.
« Koble fra stremtilferselen.

« Kontroller alle delene, rengjer, skift evt. ut og smer
med spesialarmaturfett.

Kompakt termostatpatron

Justering ma utfgres hver gang det er utfert
vedlikehold pa den kompakte termostatpatronen (se
Justering).

For a beskytte mot skalding ma den forhandsinnstilte
utlepstemperaturen kontrolleres minst én gang i aret.
Reservedeler

se utbrettside 1 (* = ekstra tilbeher)

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Informasjon om kassering
Gjenstander med denne merkingen harer ikke i
husholdningsavfallet. De ma kasseres separat fra
husholdningsavfall og resirkuleres i samsvar med lokale
mmmm Miljgforskrifter for avfallshandtering. Dette tiltaket

minimerer mulige negative effekter p4 menneskers helse og
miljget.

Feil/arsak/lesning

Feil Arsak

Losning

Vannet renner ikke | * Siler tillstopped

Magnetventilen er defekt

Ingen spenning

- Spenningsforsyningen er slatt av

Ingen kontakt pa stepselforbindelsen

- Stremforsyningsenheten er defekt

Rengjare siler

Skift ut magnetventilen

- Kontroller stapselforbindelsen

Skift ut stremforsyningsenheten
Sla pa spenningstilferselen

Vannet renner Automatisk spyling er aktiv

Vent 1-10 minutter

for hay eller lav

Skitten sil eller defekt tilbakeslagsventil

utilsiktet « Magnetventilen er defekt - Skift ut magnetventilen
For liten « Skitten hodedusj - Rengjgre hodedus;j
vannmengde « Skitten sil i magnetventilen - Rengjere sil
Vanntemperaturen + Turtemperatur feil innstilt - Stille inn temperatur

Skifte ut siler og tilbakeslagsventiler
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Turvallisuusohjeet

Palovammojen valttaminen
& Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettava erityista

huomiota ulosvirtauslampétilaan (sairaalat, koulut,
hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme kayttamaan
termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa 43 °C:een.
Lastentarhojen suihkujarjestelmille ja hoitokotien
erityisille alueille suositellaan yleisesti, ettei lampétila
ylittaisi 38 °C:tta.

Ota huomioon juomaveden voimassa olevat normit
(esim. EN 806-2) ja tekniset saannot.

Vioittuneet virransyéttokaapelit aiheuttavat vaaraa.

A Jos virransyéttokaapeli on vaurioitunut, siina
tapauksessa valmistajan tai taman valtuuttaman
huoltoasentajan tai muun patevan henkildn tulee
vaihtaa se uuteen.

Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Verkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisatiloissa

kaytettavaksi.

Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta

suoraan tai epasuorasti.

Virransyoton taytyy olla erikseen kytkettava.

Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Muiden osien kayttd johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnéan

raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Tekniset tiedot
* Virransyotto: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6V-litiumparisto tyyppi CR-P2
» Teho:

* Suojauslaji:

Terminen desinfiointi mahdollinen.

(Erityiset lisatarvikkeet ,tilausnumero: 36 407)
Kaikki termostaatit séadetaan tehtaalla 0,3 MPa:n
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Séhkoiset tarkastustiedot

« Ohjelmistoluokka A
* Likaantumisaste 2
* Nimellinen syoksyjannite 2500V
« Brinellin kovuuskokeen lampétila 100 °C

Sahkémagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairidsateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Erityiset lisatarvikkeet - Infrapunakauko-ohjaimella
(tilausnumero: 36 407) voit muuttaa tehdasasetuksia ja
aktivoida, deaktivoida, séataa ja hakea tehdasasetuksia ja
erikoistoimintoja. Viimeisimmat tekniset tuotetiedot voit ladata
osoitteesta www.grohe.com/tpi/remote-control.

Asennus, katso kaantépuolen sivut 1.

=

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jélkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Tarkasta liitantojen tiiviys ja hanan toiminta.

Jaatymisvaaran varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit.

Termostaateista taytyy ruuvata irti kaikki termostaattiosat ja
takaiskuventtiilit.

Saato
Termostaatti on sédadettdva ennen kayttéonottoa ja

jokaisen termostaattisaatéosan huoltotoimenpiteen
jalkeen.

Katso lampétilasaaté kaantépuolen sivulta 3.

Kaytto, katso kaantdpuolen sivu 4.

®

Vedentulon kdynnistdminen
Kosketa tunnistinlaitteistoa.

Vedentulon pysadyttdminen
* Kosketa tunnistinlaitteistoa
* Vedentulo pysahtyy maaritetyn virtausajan jalkeen

G Puhdistustilan aktivointi,
X - katso k&antopuolen sivu 4.

Termisen desinfioinnin kdynnistdminen,
katso kaantépuolen sivu 63.
(Erityiset lisatarvikkeet ,tilausnumero: 36 407)

a0

(YR

M Huomioi kansalliset standardit.

1. Sammuta hana ja kauko-ohjaus (alivalikko Huolto), katso
kuva [1].

2. Avaa termostaattitoiminto, katso kuvat [2].

3. Sammuta terminen desinfiointi ja kauko-ohjaus tai sovellus
(alivalikko Maéaritykset), katso kuva [3] - [4].

4. Poistu suihkualueelta.

f Huomio: kuuman veden aiheuttama

palovammavaara!
Ala mene suihkualueelle termisen desinfioinnin
aikana.
Hana kaynnistaa termisen desinfioinnin.
Jos tunnistusalueella on kohde, terminen desinfiointi
pysaytetdan ja hana suljetaan. Terminen desinfiointi on
kaynnistettéava uudelleen.
Termisen desinfioinnin paatyttya hana suljetaan.
5. Avaa termostaatintoiminto, katso kuva [5].

A\

6. 15 minuutin kuluttua hana voidaan sulkea, katso kuvat [6].

Huomio: kuuman veden aiheuttama
palovammavaara!

Palauta termostaatin toiminto, jotta voidaan
saavuttaa ennalta maaritelty lampétila.
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Saatoasetukset
Bl Virtausajan sdato, katso kaantdpuolen sivu 64.

Ohjelman saato, katso kaantdpuolen sivu 65.

"*A: Puhdistustila: vedentulo voidaan estaa hetkeksi.

*B:automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytosta
riippumaton.

*C:automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytosta
riippuvainen.

*D:automaattisen huuhtelun kestoaika.

*E: termisen desinfioinnin kestoaika.

Huolto, katso kaantépuolen sivu 65.

* Sulje kylméan ja lampiman veden tulo.
« Katkaise virransyo6tto.

« Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa
ja rasvaa erikoisrasvalla.

Termostaattisddtoosa

Termostaattisdatdosan saatd on tarpeen aina kun
termostaattisaatdosaa on huollettu (ks. S&ato).

H

9

Kuuman veden aiheuttamien palovammojen estamiseksi
esisdddetty ulosvirtauslampétila on tarkastettava
vahintaan kerran vuodessa.

Varaosat
Ks. kdantopuolen sivu 1 (* = lisatarvike)

Hoito
Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Havitysohjeet

Talla tunnuksella varustetut tuotteet eivat kuulu

E: talousjatteiden joukkoon. Nama esineet taytyy havittaa
erillaan talousjatteesta ja kierrattaa jatteiden

B h3vittamistd koskevien maakohtaisten

ymparistdmaaraysten mukaan. N&in minimoidaan mahdolliset

kielteiset vaikutukset ihmisten terveyteen sekd ympéaristdon.

Hairi6 / syy / korjaus

Hairio Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa « siivilat tukossa
* Magneettiventtiili viallinen
« Pistoliittimen kosketushairic

« Eijannitetta

- Kytkentaverkkolaite viallinen
- Virransyo6ttd kytketty pois paalta

Puhdista siivilat

Vaihda magneettiventtiili

Tarkista pistoliitin

Vaihda kytkentéverkkolaite
Kytke virransyo6ttd paalle

Vesi virtaa itsestddn
« Magneettiventtiili viallinen

Automaattinen huuhtelu aktiivinen

Odota 1 - 10 minuuttia
Vaihda magneettiventtiili

Vesimaara liian
vahainen

Likainen ylasuihku

» Magneettiventtiilissa oleva siivila likaantunut

- Puhdista ylasuihku
Puhdista siivila

Veden lampétila liian » Tulolampdtila saadetty vaarin
korkea tai matala

Siivilat tai takaiskuventtiili rikki

Saada lampdatila
Vaihda siivila ja takaiskuventtiili
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa

Unikanie oparzen
& Przy punktach poboru ze szczegéinym
przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale, szkoty,
domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatéw zapewniajacych
ograniczenie temperatury do 43 °C. Przy instalacjach
prysznicowych w przedszkolach i specjalnych
obszarach doméw opieki generalnie zalecane jest,
aby temperatura nie przekraczata 38 °C.
Nalezy przestrzega¢ obowiazujgcych norm (np.
EN 806-2) i regut technicznych dotyczacych wody
pitnej.
Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych z
A uszkodzonym przewodem zasilajgcym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on
zostaé wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.
Instalacji mozna dokona¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.
Zasilacz impulsowy przystosowany jest wytacznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.
Podczas czyszczenia potaczenie wtykowe nie moze
zetkna¢ sie bezposrednio lub posrednio z woda.
Wymagane jest osobne wiaczanie napigcia zasilajacego.
Nalezy uzywa¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Dane techniczne

« Napiecie zasilajace: 100-240 V AC 50-60 Hz/

bateria litowa 6V Typ CR-P2
4 W

IP 59

* Moc:

 Klasa ochronna:

Mozliwa dezynfekcja termiczna.
(Akcesoria ,nr kat.: 36 407)
Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego ci$nienia przeptywu wynoszacego 0,3 MPa.

W przypadku wahan temperatury na skutek szczegélnych
warunkéw panujacych w instalacji nalezy przeprowadzi¢
kalibracje termostatu stosownie do lokalnych warunkéw pracy
instalacji (zobacz Kalibracja).

Elektryczne dane kontrolne

« Klasa oprogramowania A
» Stopien zanieczyszczen 2
* Pomiarowe napiecie udarowe 2500 V
« Temperatura pomiaru twardosci kulkowej 100 °C

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zakt6écen) zostat przeprowadzony przy napigciu i pradzie
pomiarowym.

Akcesoria — Przy uzyciu zdalnego sterowania na podczerwien
(nr kat.: 36 407) mozna przeprowadzié lub zmieni¢ nastawy
fabryczne i wigczy¢, wytgczyé lub zmieni¢ funkcje specjalne.
Pod adresem www.grohe.com/tpi/remote-control mozna
pobra¢ aktualng informacje techniczng dotyczaca produktu.

Instalacja, zobacz strona rozktadana 3.

Przed instalacja i po jej zakonczeniu dokiadnie
przeptukaé przewody rurowe (przestrzegaé normy
EN 806)!

Sprawdzi¢ szczelnos¢ polaczen i dziatanie
armatury.

Zachowac¢ ostroznos¢ w przypadku grozby
wystapienia mrozu

Podczas oprézniania instalacji domowej termostaty nalezy
opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach wody
goracej i zimnej zamontowane sg zawory zwrotne.

W przypadku termostatéw nalezy wykreci¢ kompletne wktady
termostatowe i zawory zwrotne.

Kalibracja

Przed uruchomieniem i po kazdej konserwacji
kompaktowej glowicy termostatycznej nalezy
skalibrowa¢ termostat.

Regulacja temperatury, zobacz strona rozktadana 4.

4

Obstuga, zobacz strona rozktadana 4.

Uruchomianie przeptywu wody

Dotkna¢ ukfad czujnikéw.

Zatrzymywania przeptywu wody

» Dotkng¢ uktad czujnikow

* Przeptyw wody zatrzymuije sie po uptywie ustalonego
czasu przebiegu

Aktywacja trybu czyszczenia,

- zobacz strona rozktadana II.

®

S

<75 Rozpoczynanie dezynfekcji termicznej,

zobacz strona rozktadana 63.

(Akcesoria ,nr kat.: 36 407)

LNHE

il Nalezy przestrzegaé krajowych standardow.

1. Roztaczy¢ armature za pomoca zdalnego sterowania
(podmenu Serwis), zobacz rys. [1].

2. Odblokowa¢ dziatanie termostatu, zobacz rys. [2].

3. Rozpocza¢ dezynfekcje termiczng za pomoca zdalnego
sterowania lub aplikacji (podmenu Konfiguracja), zobacz
rys. [3] - [4].

4. Opusci¢ obszar natryskowy.

A\

Armatura rozpoczyna dezynfekcje termiczna.

Jezeli w obszarze detekcji znajduje sie jaki$ obiekt,
dezynfekcja termiczna zostaje przerwana, a armatura
zablokowana. Nalezy ponownie rozpoczg¢ dezynfekcje
termiczng.

Po zakonczeniu dezynfekcji termicznej armatura jest
blokowana.

Niebezpieczenstwo oparzenia!
Podczas dezynfekcji termicznej nie wchodzi¢ w
obszar natryskowy.

5. Przywréci¢ dziatanie termostatu, zobacz rys. [5].
Niebezpieczenstwo oparzenia!
& Koniecznie przywrdéci¢ dziatanie termostatu w celu
zachowania wstepnie ustawionej temperatury.
6. Po 15 min. mozna odblokowaé armature, zobacz rys. [6].
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Regulacja

Ustawianie czasu przebiegu, zobacz strona
D@: rozktadana 64.

.., Ustawianie programu, zobacz strona rozktadana 65.

)

L *ATryb czyszczenia: Przeptyw wody moze zostaé
Y czasowo zablokowany.
1 -7 *B:Okres miedzy operacjami sptukiwania
automatycznego, niezalezny od uzywania.
*C:Okres miedzy operacjami sptukiwania
automatycznego, zalezny od uzywania.
*D:Czas przebiegu sptukiwania automatycznego.
*E:Czas przebiegu dezynfekciji termicznej.

Konserwacja, zobacz strona rozktadana 65.

» Zamkna¢ doprowadzanie wody zimnej i ciepte;.

» Odfaczyé napiecie zasilajace.

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac¢ specjalnym smarem do
armatury.

Kompaktowa glowica termostatyczna

Po kazdej konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatycznej konieczna jest kalibracja (patrz
Kalibracja).

Aby zapewni¢ ochrone przed oparzeniem, nalezy
przynajmniej raz na rok sprawdzac ustawiong temperature
na wylocie.

Czesci zamienne
zobacz strona rozktadana 1 (* = wyposazenie
dodatkowe)

Pielegnacja
Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury mozna znalezé
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Uwagi dotyczace utylizacji

Artykutéw z tym oznakowaniem nie wolno wyrzuca¢ z

E odpadami domowymi. Te przedmioty nalezy
zutylizowaé osobno od odpadéw domowych

EE | Hodda¢ recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami

dotyczgcymi utylizacji odpaddéw. To dziatanie zaradcze

zmniejsza potencjalny negatywny wptyw na ludzkie zdrowie i

Srodowisko.

Usterkal/przyczynalérodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodki zaradcze

Woda nie plynie + Zatkane sitko

Brak napiecia

- Wylaczone napigcie zasilajgce

Uszkodzony zawor elektromagnetyczny -
Brak styku w potgczeniu wtykowym

- Uszkodzony zasilacz impulsowy

- Oczyscic¢ sitko
Wymienié zawdr elektromagnetyczny

Sprawdzi¢ ztgcze wtykowe

Wymieni¢ zasilacz impulsowy

Wiaczy¢ napigcie zasilajace

Woda plynie w
sposo6b
niezamierzony

Automatyczne sptukiwanie aktywne
Uszkodzony zawor elektromagnetyczny -

Odczekaé 1-10 minut

Wymieni¢ zawér elektromagnetyczny

Zbyt maly przeplyw
wody

elektromagnetycznym

Zanieczyszczona gorna gtowica prysznicowa -
Zanieczyszczone sitko w zaworze

Wyczysci¢ gérng gtowice prysznicowg
Oczysci¢ sitko

Temperatura wody
za wysoka lub za
niska

wody

zwrotny

Nieprawidtowo ustawiona temperatura doptywu | -

Zanieczyszczone sitko lub uszkodzony zawoér | -

Ustawi¢ temperature

Wymieni¢ sitko i zawér zwrotny
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MAnpo@opieg aopalsiag

ATTOQUYR EYKAUUATWY a1Td UYpd

& 2e onueia udpoAnyiag, oTa oTToia TTPETTEN VA
TPOCEXETE 1BIAITEPA TN BEPPOKPATia eE6doU
(voookopeia, oxoAgia Kal ynpokopeia) ouvioTaTal
YEVIKG va TOTToBeTOUVTAI BEPUOCTATEG PE OPIo
Beppokpaaiag Toug 43 °C. e GUOTAPATA VTOUG OF
Ta1d1koUg oTaBpoUG Kal EI9IKOUG XWPOUG TwV
YNPOKOUEIWV YEVIKG ouvioTdTal n Bepuokpacia va unv
umrepBaiver Toug 38 °C.
Tnpeite Toug 10KVUOVTEG KavoviopoUg (TT.X. EN 806-2)
KQI TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG YIA TO TTOCIHO VEPOD.

ATro@uyeTe TOug KIVOUVOUG aTrd Ta gpBappéva KaAwdia

A TpoPodoaiag Tdong. Edv 10 kaAwdio Tpopodoaiag
Tdong £xel Oapei, Ba TPETTEN va avTiIkaTaoTabei atrd
TOV KOTOOKEUAOTH, To TUAUa eEUTTNPETNONG 1
QAVTIOTOIXA ATT6 £va KATAAANAQ KATAPTIOUEVO ATONO.

* H eykatdoTtaon emTpETTETAI ATTOKAEIOTIKG OF

TTPOCTATEUPEVOUG OTTO TOV TTAYETO XWPOUG.

To Tpo@odoTikd TTPoopPifeTal ATTOKAEIOTIKG yia Xprion o€

KAEIOTOUG XWPOUG.

Katd Tov kaBapioud, o1 akpodékTeg Sev TPETTEl va €pBouy,

dueoa ) EYPEDQ, OE ETTAPN PE VEPO.

H tpogodocia tdong Ba mpémel va ouvdeBEi EexwpioTd.

XPNOIPOTIOIEITE ATTOKAEICTIKG YVAOI0 AVTAAAQKTIKA KAl

ageooudp. H xprion dA\wv £€apTnudTwy CUVETTAYETal TNV

akUpwan g eyylunong kai Tou ofjparog CE, evw ytropei va

0dNYAOEI O€ TPAUPATIONOUG.

Texvikd oToIxEia

* Tpogodoaia Tdong: 100-240 V AC 50-60 Hz/
Mrartapia AiBiou 6V T0TTOU CR-P2
* loyug:

* BaBuoég mpooTaciag:

H Bepuiki amoAupavon gival duvarr.

(NpoéoBeTog £§omAIop66 ,ap. TTapayyeAiag: 36 407)
‘OMol o1 BeppooTdTeg pubuifovTal OTO EPYOCTACIO OE TTiECN
porg 0,3 MPa.

Edv mapouciaoTtolv atrokAioelg Beppokpaaciog Adyw €101KWV
OuUVBNKWYV TwV USPAUAIKWYV EYKATOOTACEWY, Ba TTPETTEI VO
puBuIoTEl 0 BEPPOOTATNG avAAoya PE TIG TOTTIKEG OUVBIKES (BA.
Pubuion).

HAeKTpIKG oTOIXEIO EAEYXOU

« Katnyopia Aoyiopixou

* BaBuo6g pumavong

* KpouoTikr Tdon pétpnong

* Ogppokpacia Tou eAéyxou Trieong

2500 V
100 °C
O €Aeyxog TNG NAekTpopayvNTIKAG oupBaTdTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTTAG TTAPEUBOAWV) TTPAYUATOTTOINONKE PE TNV TAON
UETPNONG Kal TO peUua PETPNONG.

MpéoBeTog e§oTAIoHOG - Me Tov TNAEXEIPIONS UTTEPUBPWV
(ap. Tapayyehiag: 36 407) pytropouv va Tpotrotroin8olv ol
£PYOOTACIOKEG PUBIOEIG Kal va evepyoTtroinBolv, va
armevepyotroinfoulv, va pubuioTolv Kal va avakTneolv ol
€101kéG AeiToupyieg. MTTopeite va KateBAOETE QUTAV TV TEXVIKA
TTANPOPOPIa TTPOIGVTOG ATTO THV IGTOOEAIDA
www.grohe.com/tpi/remote-control .

EykatdoTaon, BA. avadimAoluevn oeAida 3.

=

ZeTTAEVETE OXOAAOTIKG TO CUCTNHA CWANVWOEWV
TIPIV KOl META TNV EyKATAOTACT (AGBETE UTTOWN TO
mpoéTutTo EN 806)!

EAéy&Te TN OoTEYAVOTNTA TWV OUVSECEWV KOl TN
Aeitoupyia Tng BaABidag.

Mpoooxn o€ TePITITWON TTAYETOU

2€ TEPITITWON ATTOOTPAYYIONG TNG UBPAUAIKAG EYKATAOTAONG
TOU OTITIOU, Ol BEPUOCTATEG TTPETTEI VA ADEIGOOUV XWPIOTA,
BI0TI OTIG TTAPOXEG KPUOU Kal EOTOU VEPOU UTTAPXOUV
EYKATEOTNUEVEG BAABIOEG AVTETTIOTPOPRG TTOU EPTTOBIOUV ThV
avTioTpo@n por).

2T0UG BEPUOOTATEG, TTPETTEI va EERIBWOOUV OAA Ta EVBETA
BeppooTaTWV KAl o1 BAABIdEG AVTETTIOTPOPAG.

+ PU6uion

Mpétrel va puBpileTe To BepPoaTATN TTPIV 0T TN B€ON
o€ AeiToupyia kal peTd améd kGO GuVTHPNON Tou
unxaviopou BepuooTdTn.

Pubuion Beppokpaciag, BAETe avadimAoUpevn
oeAida 4.

XeIpIopog, BAéTe avadimAopevn oghida Il.

®

‘Evapgn pong vepou
AKOUNTIAOTE TOV QIOBNTAPA.

AlaKoTTRy poRg vePOU

* AKOUpTTAOTE TOV QIGONTAPA

* H ponj vepoU diakdtrTeTal uoAIg Trepdcel o
puBuIouévog XPOVOg

N Evepyotroinon kardotaong kabapiopod,
. BAéme avadnmAoUpevn oeAida 4.

Sk

- 'Evapén 8gpuikig amoAipavong,
BA&tre avadnrAoupevn oehida 63.
(MNpo6oBeTog e§oTAIo NG ,ap. TapayyeAiag: 36 407)

Rk Mpétrel va TnpodvTal Ta eBVIKG TPOTUTIA.

1. AtrevepyoTroinon e€apTnUATwy Pe TNAEXEIPIOHO 1) EQapuoyh
(utropevoU ZEpRIG), BAETTE eik. [1].

2. ATrao@dAion Aeitoupyiag BeppoaTdtn, BAETTE €ik. [2].

3.’Evap€n Beppikng amoAUpavong Je TAEXEIPIOUO 1y
g@appoyn (uroyevou PuBpioeig), BAETe eik. [3] - [4].

4. PUyeTe a1md TNV TTEPIOYXH) TOU VTOUG.

AN

Ta e§aptripaTta Eekivolv Tn BeppIkr atroAUpavon.

Av BpiokeTal KATTOI0 QVTIKEIMEVO OTNV TIEPIOXH avixveuong,
T6TE N BePUIKA aTToAUpavon SIOKOTITETAI KOl Ta EEQPTAPATA
KAeidwvouv. H Beppikr) atroAbpavon TTPETTEl va EEKIVHTEL
gava.

MeTd 10 TEAOG TNG BepIKAG aTToAUpavong Ta e§apTApaTa
KAEIBWVOUV.

Npocoxn Kiviuvog gykaldparog!
Mnv €10€£pXECTE OTNV TTEPIOXT| TOU VTOUG KATA T
OI1dpKeIa TNG BEPUIKAG aTToAUPavong.
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5. Emavagopd Tng Acitoupyiag BeppooTtdrn, BAETTE €IK. [5]..

AN

6. Metd amd 15 Aemrtd 1a e§apTrpaTa EekAEIdWVOUY, BAETTE €IK.

[6]

Mpocoxn kiviuvog gykaliparog!
Emravagépete oTwodATTOTE TN ACITOUpPYia
BepPOOTATN, YIa va dIaTnPrOETE TNV
TpopuBuIopévn Beppokpaaia.

MpayuaTtotroinon pubpicewyv

PuBpion xp6vou pong, BAETTE avadnrAoUuevn
- oehida 64.

., PoBmon mpoypdpparog, BAETTE avadimAodpevn
d ., oghida 65.

: KardoTtaon Asitoupyiag kaBapiopou: H por vepou
pTTopei va kAeidwoel yia Aiyo.

*B: Xpoviké didoTnua autéuaTng TAlong, avedptnra
atré T Xpron.

*C: Xpovikd didoTnua autdpatng TAUoNG, avaAoya pe
™ xpron.

*D: Xpovog eKTEAEONG TNG AUTOPATNG TTAUONG.

*E: Xpovog ekTéAeang Tng Beppikfg atmoAUpavong.

. ZUVTAPNON, BAéTe avadimAolpevn oeAida 65.
m% *» KAeioTe Tnv Trapoxn kpuou kai {eoTol vepoU.
» AlakdyrTe TNV Tpogodoacia Tdong.
» EA€yETe ka1 kaBapioTe 6Aa Ta e€apTApaTa Kai, av

XPEIOOTEl, avTikaTaoTAoTe Ta. ETTaAciyTe T
eCaptripaTa pe 10 €101KS AITTaVTIKG.
N Mnxaviopég BeppooTdrn
MeT@ atmd KaBe ouvTripnon Tou Pnxaviopou
BeppoaTdrn gival amapaitntn n puBuion (BA. PUBuIon).

MNa va 3100 QaAIoTE N TTPOCTACIA EVAVTI EYKAUPATWY,
TrpETrel va eEAEyXeTe TOUAGXIOTOV 1 Qopd TO XpOvo TV
Tpopubpiopévn Bepuokpacia e§65ou.

AvTaAAOKTIKA
BAETre avadnrAoupevn oehida 1 (* = MpodaBeTog
€€0TAIONAG)

PpovTida
Mo odnyieg oXeTIKA e TN PPOVTIda TwV EEAPTNHATWY,
avaTpégTe OTIG ouvnuuéveg odnyieg @povTidag.

YTmrodei§eig améppiyng

Ta €idn pe autiv Tn ofjpavon dev Ba TTpéTel va
Eanoppmwvml HE TA OIKIAKA ATTOPPippaTa. AUTd TO

QVTIKEIMEVa Ba TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI XWPICTA
Em O7TO T OIKIOKG ATTOPPIPHATA KAl VO AVAKUKAWVOVTAI
oUp@wva pe Toug TotrikoUg TePIBAAAOVTIKOUG kavoviopoUg
8146eang amoppIPpdTwy. H avTIHeTWITIoN auTr EAaXIOTOTTOIET TIG
TOAVEG apVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV AVOPWITIVN UyEia kal To
TePIBAAov.

BAaBn / Arria / AvTigeTrmion

BAdBn Artia

AvTipeTQTTIoN

Agv TTaparnpeital
pon vepoU

* Ta @iATpa éxouv @pagel
BAGBN payvnrikig BaABidag
ATrougia eTTa@Ag TwV aKPODEKTWV

Aev uttdpyel Tdon
- BAGBn Tpopodortikol

- H tpogodoaoia tdong £xer diakoTei

- KaBapioTe Ta kOOKIVA
- AvtikataoTAGTE TN yayvnTikr BaABida

- EAéy&re TOUG KPODEKTEG

- AVTIKOTAOTAOTE TO TPOPODOTIKS
- EvepyotroijoTe tnv Tpogodoacia Tdong

To vepo péel Xwpig | *
va XpEeIadeTal

AutépaTtn TAUON evepyn
BAGBN payvnTikig BaABidag

- Nepipévere 1 - 10 AetrTd
- AVTIKOTOOTAGTE TN payvnTikh BaABida

Meiwpévn roooTnTa | *
vepou

Bpwuiko vToug keQaAig

Bpwpiko

To @iATpo Tng payvnTikig BaABidag eivar | -

- KaBapioTe 10 vToug ke@aArg
KaBapioTe 10 QiATpO

XapnAf f upnAn .

Beppokpacia vepou KukAogopiag

QVTETTIOTPOPHG

Navbaopévn pubuion Bepuokpaciag

Nepwpéva @iATpa fi BAARN BaABidag

- PuBpioTe TN Beppokpaaia

- AvTIKOTAOTAOTE TO QiATPO Kai TN BaABida
QVTETTIOTPOPHG
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Bezpec¢nostni informace

Vyvarovani se opareni
& Na mistech odbéru, kde je dllezité dbat na vystupni

teplotu (nemocnice, Skoly, domy s pe€ovatelskou
sluzbou a domovy diichodcl), se v zasadé
doporucuje pouzivat termostaty, které se daji omezit
na 43 °C. U sprchovych zafizeni v

matefskych $kolach a ve specialnich ¢astech domi
s pecovatelskou sluzbou je vSeobecné doporugeno,
aby teplota neprekrogila 38 °C.

Je tfeba dodrzovat platné normy (napf. EN 806-2)

a technicka pravidla pro pitnou vodu.

Zabrarite nebezpedi Urazu nasledkem poskozeného

A kabelu napajeciho sitového napéti. Poskozeny kabel
napajeciho sitového napéti se musi nechat vyménit
prostrednictvim vyrobce nebo jeho servisni sluzby
nebo u kvalifikovaného odbornika.

Instalace smi byt provedena pouze v mistnostech

chranénych pfed mrazem.

Spinaci sitovy zdroj je vhodny vyhradné k pouzivani v

uzavienych mistnostech.

Pfi ¢isténi se zasuvny konektor v Zadném pfipadé nesmi

pfimo ¢&i nepfimo postfikat vodou.

Napdjeci sitové napéti musi byt mozné samostatné zapinat

a vypinat.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pii pouZziti jinych, neoriginalnich dili neplati zaruka a CE-

certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi urazu.

Technické udaje
» Napajeci napéti: 100 — 240 V stfid. 50 — 60 Hz/
6V lithiova baterie, typ CR-P2
* Vykon:

* Druh el. ochrany:

Mozna termicka dezinfekce.

(Zvlastni prislusenstvi, obj. ¢. 36 407)
VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 0,3 MPa.

V pripadé, Ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérim (viz sefizeni).

Elektrické zkusebni udaje

« Trida software A
 Stuperi znegisténi 2
* Jmenovité razové napéti 2500 V
« Teplota zkousky tvrdosti podle Brinella 100 °C

Zkouska elektromagnetické kompatibility (zkouska vysilani
rusivych signalll) byla provedena s jmenovitym napétim
a jmenovitym proudem.

Zvlastni prislusenstvi — Pomoci infraterveného dalkového
ovladani (obj. &. 36 407) Ize ménit zakladni nastaveni z vyroby
a aktivovat, deaktivovat, a nastavovat a odvolavat zvlastni
funkce. Aktudini technické informace o vyrobku si mizete
stahnout z internetu na strankach
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Instalace, viz skladaci strana 3.

Potrubni systém pfed a po instalaci dukladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Zkontrolujte tésnost spoju a funkci armatury.

Pozor pfi nebezpeci mrazu

P¥i vyprazdriovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky.

U termostatl je nutné vySroubovat kompletni viozky
termostatl a zpétné klapky.

Sefizeni
Pfed uvedenim do provozu a po kazdé udrzbé

kompaktni termostatové kartuSe musi byt termostat
sefizen.

Nastaveni teploty, viz skladaci strana 4.

Obsluha, viz skladaci strana 4.

®

Spust'te vytékani vody
Dotknéte se senzoriky.

Zastavte vytékani vody
* Dotknéte se senzoriky
* Voda prestane vytékat po uplynuti nastaveného ¢asu

\ Aktivace rezimu cisténi,
~__ viz skladaci strana 4.

<7 Spusténi termické dezinfekce,
viz skladaci strana 63.
(Zvlastni prislusenstvi, obj. €. 36 407)

Dbejte narodnich standardu.

1. Zastaveni armatury dalkovym ovladanim nebo pomoci
aplikace (submenu Servis), viz obr. [1].

2. Odjisténi termostatické funkce, viz obr. [2].

3. Spusténi termické dezinfekce dalkovym ovladanim nebo
pomoci aplikace (submenu Konfigurace), viz obr. [3] - [4].

4. Opustte oblast sprchy.

AN

Armatura spusti termickou dezinfekci.

Pokud se v dosahu nachazi néjaky objekt, termicka

dezinfekce se prerusi a armatura se uzavre. Termicka

dezinfekce musi byt opétovné spusténa.

Po uplynuti termické dezinfekce se armatura uzavre.
5. Obnoveni termostatické funkce, viz obr. [5].

A\

6. Po 15 minutach mize byt armatura uvolnéna, viz obr. [6].

Pozor nebezpeci opareni!
Po dobu trvani termické dezinfekce
nevstupuijte do oblasti sprchy.

Pozor nebezpeci opareni!
Bezpodmine&né obnovte termostatickou funkci,
abyste dosahli prednastavené teploty.
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Provedeni nastaveni

@: Nastavte dobu trvani, viz skladaci strana 64.

@

., Nastavte program, viz skladaci strana 65.
P> _~/‘ *A: Rezim ¢isténi: Vytékani vody se miZe kratce
- zastavit.
1 -7 *B: Interval automatického splachnuti, nezavisle na
pouziti.
*C: Interval automatického splachnuti, nezavisle na
pouziti.
*D: Doba trvani automatického splachnuti.
*E: Doba trvani termické dezinfekce.

Udrzba, viz skladaci strana 65.

« Uzaviete pfivod studené a teplé vody.

« Preruste elektrické napajeni.

» V8echny dily zkontrolujte, vyc€istéte, pfip. vyménte a
namazte specialnim mazivem pro armatury.

Termostatova kompaktni kartuse

Po kazdé udrzbé kompaktni termostatové kartuse je
nutno provést sefizeni (viz sefizeni).

K zajisténi ochrany proti opareni musi byt minimalné 1x za
rok zkontrolovana prednastavena vystupni teplota teplé
vody.

Nahradni dily

viz skladaci strana 1 (* = zvlastni prisluSenstvi)

Udrzba
Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navou k udrzbé.

Upozornéni pro likvidaci odpadu

Vyrobky s timto oznaéenim nepatfi do domovniho
Eodpadu. Tyto pfedméty by mély byt likvidovany

oddélené od domovniho odpadu a recyklovany na
N ;:kladé mistnich pfedpist o likvidaci odpadu. Toto
opatieni omezuje pfipadné negativni vlivy na lidské zdravi
a zivotni prostredi.

Porucha / pfi¢ina / odstranéni

Porucha Pricina

Odstranéni

Voda netece * sita ucpané

« Vadny magneticky ventil

Zasuvny konektor nema kontakt
Systém je bez el. napéti
- Vadny spinaci sitovy zdroj

- Vypnuté elektrické napajeni

Vycistéte sita

Vymérite magneticky ventil

Zkontrolujte zasuvné konektory

Vymeérite spinany zdroj
- Zapnéte elektrické napajeni

Voda vytéka
samovolné

Vadny magneticky ventil

Automatické vyplachovani je aktivni

Pockejte 1 — 10 minut

Vyméiite magneticky ventil

Mnozstvi vytékajici
vody je prili$ nizké

Znecisténa sprchova hlavice

Znecisténé sitko v magnetickém ventilu -

Vy¢istéte sprchovou hlavici
Vyc¢istéte sitko

Teplota vody je « Privodni teplota neni nastavena spravné
p,rillif; vysoka nebo | . sitko je znedisténo nebo je vadna zpé&tna klapka | -
nizka

Nastavte teplotu
Vymeérite sitko a zpétnou klapku
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Biztonsagi informacio
A forrazasveszély elkeriilése
Azon kivételi helyeken, ahol kilénleges figyelmet kell
forditani az eléremend hémérsékletre (kérhazakban,
iskolakban, szanatériumokban és idések otthonaban),
olyan termosztatok hasznalatat javasoljuk, amelyeken

=

Szerelés, lasd az 3. kihajthatd oldalt.

A csdvezeték-rendszert a szerelés elétt és utan is
alaposan oblitse at! (Vegye figyelembe az EN 806
szabvanyt)

Ellendrizze a csatlakoztatok tomitettségét, és a
szerelvény miikodését.

43 °C-os hdmérséklet-korlatozas allithato be.
Ovodéakban és szanatériumok kiilénleges
kezelépontjain beszerelt zuhanyozéberendezések
esetén altalaban azt javasoljuk, hogy a hémérséklet
ne lépje tul a 38 °C-ot.

Az ivévizre vonatkoz6 6sszes szabvanyt

(pl. EN 806-2) és m(iszaki eldirast be kell tartani.

A sérilt fesziiltségellato kabel veszélyforras lehet,

Figyelemmel jarjon el fagyveszély esetén

A héaz vizvezetékrendszerének leuritésekor a
héfokszabalyozoékat kiilon le kell Uriteni, mivel a hideg viz és a
meleg viz csatlakozasainal visszafolyasgatiok vannak
elhelyezve.

A termosztatoknal ki kell csavarni a komplett
termosztatbetéteket és a visszafolyasgatlét.

ezért (igyeljen annak épségére. A fesziiltségellato
kabel sériilése esetén a gyartonak vagy a gyartd
ugyfélszolgalatanak, illetve hasonléan szakképzett

személynek kell kicserélnie azt.

A felszerelést csak fagybiztos helyiségekben szabad

Kalibralas
A termosztatbetét izembe helyezése elétt és annak

minden karbantartadsa utan a termosztatot kalibralni
kell. Hdmérséklet beadllitasa, lasd a 4. kihajthaté oldalt.

végezni.

A hélézati kapcsolé hasznalata kizarélag belsé terekben
engedélyezett.

Tisztitaskor a dugaszol6 csatlakozét tilos kdzvetlendl vagy
kdzvetve vizsugarnak kitenni.

A feszliltségellatast ugy kell megoldani, hogy az kilon
kapcsolhaté legyen.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a szavatossag és a CE-jeldlés
érvényességének megszilinéséhez, illetve sériilésekhez
vezethet.

Miiszaki adatok
» Tapfesziiltség: 100-240 V AC, 50-60 Hz/
6V-os, CR-P2 tipusu litium elem
 Teljesitmény: 4W
» Védelmi szint:

A termikus fert6tlenités lehetséges.
(Specialis tartozék ,rend. sz.: 36 407)

A gyartélizemben valamennyi héfokszabalyozét kétoldali,
0,3 MPa értéki aramlasi nyomas mellett kalibraljak be.

Ha az egyedi szerelési korlilmények kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a héfokszabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (lasd: Kalibralas).

Elektromos vizsgalati adatok

« Szoftverosztaly A
» Szennyezettségi fok 2
« Mérési I6kéfesziltség 2500 V
« A golyényomas-vizsgalat hémérséklete 100 °C
Az elektromagneses 6sszeférhetéség (zavarkibocsatas)

vizsgalata a mérési feszliltség és mérési aramerésség mellett
torténik.

Specialis tartozék - Az infravords taviranyito (rend. sz.:

36 407) segitségével modosithatok a gyari beallitasok,
valamint be- és kikapcsolhatok, beallithatok és
megjelenithetdk a kildnleges funkcidk. Az aktualis mlszaki
termékinformacié a www.grohe.com/tpi/remote-control
honlaprdl téltheto le.
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5.

6.

Kezelés, lasd a 4. kihajthat6 oldalt.

A vizfolyas elinditasa

Erintse meg a szenzorokat.

A vizfolyas leallitasa

« Erintse meg a szenzorokat.

* A vizfolyas a beallitott idétartam elteltével leall.

. A tisztitasi izemmaéd bekapcsolas,
—_lasd a 4. kihajthato oldalt.

A termikus fertétlenités elinditasa,
lasd a 63. kihajthato oldalt.
(Specialis tartozék ,rend. sz.: 36 407)

""" Be kell tartani az adott orszag szabvanyait.

A szerelvény kikapcsolasa taviranyitéval vagy az alkalmazas
segitségével (Szerviz almenu), 1asd az [1]. abrat.

Kinyit a termosztat funkciot, lasd a [2]. abrat.

Atermikus fertétlenités inditasa a taviranyitéval vagy az
alkalmazas segitségével (Konfiguracié almen), lasd az

[3] - [4]. &brat.

Hagyja el a tisztitasi teriletet.

Figyelem, forrazasveszély!
@ Atermikus fertétlenités soran ne lépjen a
tisztitasi tertletre.
A szerelvény elinditja a termikus fertétlenitést.
Ha a rendszer valamilyen objektumot észlel az érzékelési
terlileten, megszakad a termikus fertétlenités, és zarolt
allapotba kertil a szerelvény. llyenkor Ujbol el kell inditani a
termikus fertétlenitést.
A termikus fertétlenitést kévetden a szerelvény zarolt
allapotban marad.
Allitsa vissza a termosztat funkciét, lasd a [5]. abrat.
Az eldre beallitott hémérséklet biztositasahoz a
termosztatfunkciét mindenképpen vissza kell
A szerelvény zarolasa 15 perc elteltével oldhaté fel, lasd a
[6]. abrat.

f Figyelem, forrazasveszély!
allitani.



Beallitasok végrehajtasa

D@: A mikodési id6 beallitasa, lasd a 64. kihajthatod
oldalt.

A program beallitasa, 1asd a 65. kihajthatd oldalt.

" *A: Tisztitasi lizemmod: A vizfolyas rovid idére
leallhat.

1 = [ *B: Az automatikus 6blités id6koze, felhasznalotol
fliggetlen beallitas.

*C: Az automatikus 6blités id6koze, felhasznaloi
beallitas.

*D: Az automatikus 6blités idétartama.

*E: A termikus fertétlenités idétartama.

Termosztatbetét

A termosztatbetét minden karbantartasat kdvetéen el
kell végezni a kalibralast (lasd a ,Kalibralas” cim(i
szakaszt).

A forrazas elleni védelem érdekében legalabb évente
egyszer ellendrizni kell az elére beallitott kifolyasi
hémérsékletet.

Pétalkatrészek
lasd az 1. kihajthaté oldal (* = specidlis tartozékok)

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozé utasitasokat a mellékelt
apolasi utmutaté tartalmazza.

Karbantartas, lasd 65. kihajthaté oldalt.

* Zarja el a hideg és a meleg viz vezetékét.
« Szakitsa meg a feszliltségellatast.

* Az Osszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg, és
szlikség esetén cserélje ki, valamint kenje be
specialis szerelvényzsirral.

Artalmatlanitassal kapcsolatos tudnivalé

Az ezzel a jeldléssel ellatott aruk nem helyezheték a
haztartasi hulladékba. Ezeket a haztartasi hulladéktol

kilon kell artalmatlanitani, és a helyileg érvényes
N | 5rnyezetvédelmi eléirasok szerint kell
Ujrahasznositani. Ezzel az intézkedéssel minimalizalhaték az
emberi egészségre és
a kornyezetre gyakorolt lehetséges negativ hatasok.

Zavar / Oka / Elharitasa

Zavar Oka

Elharitasa

Nem folyik a viz * A'sz(ré eldugultak

Nincs feszlltség

Meghibasodott a magnesszelep
A dugaszold csatlakozé nem érintkezik

- Halézati kapcsolé meghibasodott
- A fesziiltségellatas ki van kapcsolva

- Tisztitsa meg a szliré

Cserélje ki a magnesszelepet
Ellenérizze a dugaszolo csatlakozokat

Cserélje ki a halézati kapcsolot

Kapcsolja be a fesziltségellatast

A vizfolyas magatol

megindul Oblités

Bekapcsolt allapotban van az automatikus | -

Meghibasodott a magnesszelep

Varjon 1-10 percet

Cserélje ki a magnesszelepet

A vizmennyiség tul Beszennyezédétt a fejzuhany

Tisztitsa meg a fejzuhanyt

meghibasodott a visszafolyasgatld

csekély « Beszennyez6dott a magnesszelepben - Tisztitsa meg a sz(irét
talalhato sziiré
A vizhémérséklet + Az eléremend vizhémérsékletet hibasan - Allitsa be a hémérsékletet
vagy tal magas vagy allitottak be
tal alacsony + Beszennyezddott a sz(ird vagy - Cserélje ki a sz(rét és a visszafolyasgatlot
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Informacgoes de seguranga

Evitar queimaduras
Nas saidas com especial observancia da temperatura

de saida (hospitais, escolas, lares de idosos e de
repouso) recomenda-se basicamente a utilizagdo de
terméstatos, que possam ser limitados a 43 °C. Nos
sistemas de duche em infantarios e areas especiais
de lares de repouso geralmente recomenda-se, que a
temperatura ndo exceda os 38 °C.

Observar as normas (por ex. EN 806-2) e
regulamentos técnicos em vigor para a agua potavel.

Evitar o perigo causado por cabos de ligagédo ao

A transformador externo danificados. No caso de
danos, o cabo de ligagéo ao transformador externo
tera de ser substituido pelo fabricante ou pelo
respetivo servico a clientes, ou por pessoas com
qualificagbes idénticas.

Ainstalagé@o apenas pode ser efetuada em compartimentos

protegidos da geada.

A ficha de ligagdo é exclusivamente adequada para ser

utilizada em compartimentos fechados.

Durante a limpeza, néo borrifar a ficha de ligagéo, direta ou

indiretamente, com agua.

Atenséao de alimentagao deve poder ser ligada e desligada

em separado.

Utilizar apenas pecgas sobresselentes e acessorios

originais. A utilizagéo de outras pecas leva a anulagéo da

garantia, bem como da identificacdo CE e pode provocar

ferimentos.

Dados técnicos
» Tenséo de alimentag&o:
bateria de litio 6V tipo CR-P2
4 W
IP 59

» Poténcia:

« Tipo de protegao:

Desinfec¢&o térmica possivel.

(Acessoério especial ,n°. de encomenda: 36 407)

Todos os termdstatos sdo regulados na fabrica para uma
presséo de caudal de 0,3 MPa dos dois lados.

Se, devido a condigdes de instalacédo especiais, se verificarem
desvios de temperatura, o termdstato deve ser regulado para
as condigdes locais (ver Regulagéo).

Dados de teste elétricos

« Classe de software A
» Classe de contaminacéo 2
» Tens&o transitéria de dimensionamento 2500 V
« Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade eletromagnética (teste de
interferéncias) foi efetuado com a tenséo de dimensionamento
e a corrente de dimensionamento.

Acessorio especial - Com o controlo remoto por
infravermelhos (n°. de encomenda: 36 407) podem ser
alteradas as regulagdes de fabrica; além disso podem ser
ativadas, desativadas, reguladas e acedidas as fungdes
especiais. A atual informacéao técnica sobre os produtos pode
ser descarregada em www.grohe.com/tpi/remote-control .

100-240 V CA 50-60 Hz/

Instalagao, ver pagina desdobravel 3.

Antes e depois da instalagdo, lavar bem o sistema
de tubagens (respeitar a norma EN 806)!

=

Verificar a estanqueidade das ligagoes e testar o
funcionamento da misturadora.

Atencao ao perigo de congelamento

Durante o escoamento da instalagdo doméstica, os
termdstatos devem ser esvaziados separadamente, dado que
na ligagéo de agua fria e agua quente existem valvulas
antirretorno.

Nos termostatos é necessario desapertar completamente os
encaixes de termostato e as valvulas antirretorno.

Regular

Antes do inicio de funcionamento e apds cada
manutencéo do termo elemento compacto é
necessario efetuar o ajuste do termdstato.

Regulagéo de temperatura, ver pagina desdobravel 4.
Manuseamento, ver pagina desdobravel 4.

Iniciar caudal de agua
Tocar no sensor.

Parar caudal de agua
« Tocar no sensor
* O caudal de agua para apds o decurso do tempo de
caudal regulado
=5 Ativar o modo de limpeza,
_ver pagina desdobravel 4.

Iniciar desinfecao térmica,
ver pagina desdobravel 63.
(Acessério especial ,n°. de encomenda: 36 407)

>

!l As normas nacionais devem ser respeitadas.

1. Desligar misturadora com controlo remoto ou aplicagéo
(submenu Assisténcia), ver fig. [1].

2. Desbloquear a fungéo do termostato, ver fig. [2].

3. Iniciar desinfegao térmica com controlo remoto ou aplicagéo
(submenu Configuragéo), ver fig. [3] - [4].

4. Deixar area do chuveiro.

AN

A misturadora inicia a desinfegao térmica.
Caso se encontre um objeto no campo de detegéo, a
desinfegéo térmica é interrompida e a misturadora é
bloqueada. A desinfecéo térmica deve ser reiniciada.
Apés o término da desinfegao térmica a misturadora é
bloqueada.

5. Repor a fungéo do termoéstato, ver fig. [5].

A\

6. Apds 15 min. a misturadora pode ser bloqueada, ver fig. [6].

Atencao perigo de queimadura!
Durante a desinfegéo térmica néo entrar
na area do chuveiro.

Atencéo perigo de queimadura!
Repor impreterivelmente a fungdo do terméstato,
para manter a temperatura predefinida.
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Efetuar ajustes

Regular tempo de caudal,
ver pagina desdobravel 64.

., Ajustar programa, ver pagina desdobravel 65.

*A: Modo de limpeza: O caudal de agua pode ser

- brevemente bloqueado.

*B: Intervalo da descarga automatica, independente
do uso.

*C: Intervalo da descarga automatica, dependente do
uso.

*D: Tempo de caudal da descarga automatica.

*E: Tempo de caudal da desinfegdo térmica.

Manutengao, ver pagina desdobravel 65.

» Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

* Interromper a tenséo de alimentag&o.

« Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as
pegcas e lubrifica-las com massa especial para
misturadoras.

Termo elemento compacto

Depois de cada manutengao no termo elemento
compacto é necessaria uma regulagéo (ver
Regulagao).

Para garantir uma prote¢ao contra queimaduras, deve-se
verificar pelo menos 1x por ano a temperatura de saida
pré-ajustada.

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel 1 (* = acessério especial)

Conservagao

As instrugbes de conservacao desta misturadora devem ser
consultadas nas instru¢gdes de manutengdo em anexo.

lindicagoes para eliminagao

Os artigos com esta identificagdo ndo podem ser
E\/ eliminados juntamente com o lixo doméstico. Estes

objetos devem ser eliminados separadamente do lixo
EE Joméstico e reciclados conforme os regulamentos
ambientais locais relativos a eliminacéo de residuos. Esta
medida minimiza os potenciais impactos negativos na saude
humana e no ambiente.

Avaria / Causa / Solugéo

Avaria Causa

Solugao

A agua néo corre « Filtros entupidos

« Eletrovalvula com defeito
 Ficha de ligagdo sem contacto
+ Sem tensédo

- Fonte chaveada com defeito

- Tensao de alimentacgdo desligada

Filtros limpas
- Substituir a eletrovalvula

Verificar a ficha de ligagao

Substituir fonte chaveada

Ligar a tensdo de alimentagéo

A agua corre .
involuntariamente

Descarga automatica ativada
« Eletrovalvula com defeito

Aguardar 1 - 10 minutos

Substituir a eletrovalvula

Caudal de agua muito |
reduzido

Chuveiro de parede sujo

Filtro na eletrovalvula sujo

Limpar o chuveiro de parede

Limpar o filtro

Temperatura da agua .
muito elevada ou muito | .

baixa avariadas

Temperatura do caudal mal regulada -
Filtros sujos ou valvulas antirretorno

Ajustar a temperatura
Substituir o filtro e a valvula antirretorno
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Giivenlik bilgileri
Haslanmalarin 6nlenmesi

Cikis sicakhigina 6zellikle dikkat edilmesi gereken
yerlerde (hastaneler, okullar, huzur evleri ve bakim
evleri), prensip olarak 43 °C ile sinirlandirilabilen
termostatlarin kullaniimasi tavsiye edilir. Cocuk
yuvalarindaki ve bakim evlerinin belirli alanlarindaki
dus sistemlerinde genel olarak sicakhigin 38 °C’nin
Uzerine ¢gikmamasi tavsiye edilir.

igme suyu ile ilgili yiriirliikteki normlara (érnegin
EN 806-2) ve teknik kurallara uyulmaldir.

Hasarli gerilim besleme kablosu sebebiyle

A olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir hasar
olusumu durumunda gerilim besleme kablosu, Uretici
veya misteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Montaj ancak donmaya karsi emniyetli alanlarda

gergeklestirilebilir.

Salter adaptorii sadece kapali mekanlardaki kullanim igin

tasarlanmistir.

Gegmeli konektdru temizlemek igin dogrudan veya dolayl

olarak su puskiirtmeyin.

Voltaj beslemesi ayri olarak devreye sokulabilmelidir.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve

aksesuarlarini kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti

hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gegerliligini

kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

Teknik veriler
» Voltaj beslemesi: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6V lityum batarya tipi CR-P2
4 W
IP 59

* Glg:

» Koruma turd:

Termik Dezenfeksiyon mimkdnddr.
(Ozel aksesuar ,siparis -no.: 36 407)
Butln termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 0,3 MPa
akis basincina gore ayarlanir.

Bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari olursa,
termostat yerel sartlara gére ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Elektrik kontrol verileri

* Yazilim sinifi A
« Kontaminasyon sinifi 2
« Sok gerilimi élgimleri 2500 V
» Top garpma testi sicakhgi 100 °C

Elektromanyetik uygunluk kontrolu (interferans emisyon testi),
nominal voltaj ve nominal akim ile gergeklestirilir.

Ozel aksesuar - Enfraruj uzaktan kumandasi (siparig -no.:
36 407) ile fabrika ayarlari degistirilebilir ve 6zel fonksiyonlar
devreye sokulabilir, devre digi birakilabilir, ayarlanabilir ve
cagrilabilir. Glncel teknik triin bilgisi
www.grohe.com/tpi/remote-control adresinden indirilebilir.

Montaj, bkz. Katlanir sayfa 3.

=

Boru sistemini montajdan 6nce ve sonra iyice
yikayin (EN 806’yi dikkate alin)!

Baglantilarin sizdirmazhgini ve bataryanin galisip
calismadigini kontrol edin.

Don tehlikesine dikkat

Bina su tesisatinin bosaltiimasi sirasinda, soguk ve sicak su
baglantilarinda geri emmeyi engelleyen gek valfleri
bulundugundan termostatlar da ayrica bosaltiimalidir.
Termostatlarda, termostat ilaveleri ve geri emmeyi engelleyen
cek valfler komple sokllmelidir.

+ Ayarlama

Kullanima almadan énce ve her bakimdan sonra,
termostat yekpare kartusunun hassas ayari yeniden
yapilmahdir.

Sicaklik ayari, bkz. Katlanir sayfa 4.

Kullanim, bkz. Katlanir sayfa 4.

Su akiginin baslatiimasi

Sensor sistemine dokunun.

Su akisinin durdurulmasi

* Sensor sistemine dokunun

* Ayarlanan galisma suresi doldugunda su akisi durur

~. Temizleme modunun etkinlestiriimesi,
~_bkz. Katlanir sayfa 4.

7 Termik dezenfeksiyonun baglatiimasi,
bkz. Katlanir sayfa 63.
(Ozel aksesuar ,siparis -no.: 36 407)

i Ulusal Standartlara uyulmalidir.

-

. Bataryayi uzaktan kumanda veya uygulama ile kapatin
(Servis alt menusi), bkz. Sekil [1].
2. Termostat fonksiyonunun kilidini, bkz. Sekil [2].
3. Termik Dezenfeksiyonu uzaktan kumanda veya uygulama
ile baglatin (Konfiglrasyon alt menusti), bkz. Sekil [3] - [4].
4.Kapsama alanindan gikin.

A\

Batarya, termik dezenfeksiyonu baslatir.
Algi sahasinda bir cisim mevcutsa, termik dezenfeksiyon
iptal edilir ve batarya bloke edilir. Termik dezenfeksiyonun
yeniden baslatiimasi gerekir.
Termik dezenfeksiyon sona erdikten sonra batarya bloke
edilir.

5. Termostat fonksiyonunu yeniden olusturun,bkz. Sekil [5].

A\

6. 15 dakika sonra bataryanin blokaji acilabilir, bkz. Sekil [6].

Dikkat haslanma tehlikesi!
Termik dezenfeksiyon sirasinda
kapsama alanina girmeyin.

Dikkat haslanma tehlikesi!

On ayarli sicaklik degderinin elde edilebilmesi icin
termostat fonksiyonunun mutlaka yeniden
olusturulmasi gerekir.
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Ayarlarin yapilmasi

Calisma siiresinin ayarlanmasi, bkz. Katlanir
- sayfa 64.

n_., Programin ayarlanmasi, bkz. Katlanir sayfa 65.

" *A: Temizleme modu: Su akis! kisa stre igin bloke

- edilebilir.

1 -7 *B: Otomatik durulama araligi kullanima bagl degildir.
*C: Otomatik durulama araligi kullanima bagldir.

*D: Otomatik durulama galigma siresi.

*E: Termik dezenfeksiyon c¢alisma suresi.

Bakim, bkz. Katlanir Sayfa 65.

» Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

* Voltaj beslemesini kesin.

» Tim pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatur gresi ile gresleyin.

S Termostat yekpare kartug
Termostat yekpare kartusunda yapilan her bakimdan

sonra bir ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

Yanmaya karsi emniyeti saglamak igin 6nceden
ayarlanmis olan gikis sicakligini yilda en az 1 kez kontrol
etme zorunlulugu vardir.

Yedek pargalar
bkz. Katlanir sayfa 1 (* = 6zel aksesuar)

Bakim

Bu bataryanin koruyucu bakimi ile ilgili bilgiler igin lutfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurun.

Bertaraf etme talimati

Bu isareti tagiyan Uriinler ev ¢opiyle atiimamalidir. Bu
Enesneler ev ¢oplinden ayri olarak bertaraf edilmeli ve

atik bertarafiyla ilgili yerel gevre yonetmeliklerine uygun
I o|arak geri donisturilmelidir. Bu énlem alinarak insan
sagligi ve cevre Uizerindeki olasi olumsuz etkiler en aza
indirilebilir.

Ariza /| Nedeni / Gozimi

Ariza Nedeni Cozimii
Su akmiyor « Sulzgecler tikah - Slzgecler temizleyin
+ Solenoid valf arizali - Solenoid valfi degistirin
* Gegmeli konektor temas etmiyor - Gegmeli konektorl kontrol edin
* Gerilim yok
- Anahtarli adaptor arizali - Anahtarli adaptérQ degistirin
- Voltaj beslemesi kapall - Voltaj beslemesini agin
Su istemeden akiyor » Otomatik durulama aktif - 1-10 dakika bekleyin
« Solenoid valf arizali - Solenoid valfi degistirin
Su miktari gok diisiik » Tepe dusu kirli - Tepe dusunu temizleyin
» Solenoid valfteki stizgeg kirli - Sizgeci temizleyin
Su sicakhgi gok yiiksek | + Cikis sicakligi yanlis ayarlanmig - Sicakligi ayarlayin
veya gok diisiik « Stizgegler kirli veya geri emmeyi - Suzgegleri ve geri emmeyi engelleyen gek
engelleyen gek valfler arizali valfleri degistirin
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Bezpecénostna informacia

Ochrana proti obareniu

Na miestach odberu, kde je ddlezité dbat na vystupnu
teplotu (nemocnice, $koly, domovy socialnej
starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v zasade
odporuca pouzivat termostaty, ktoré sa daju obmedzit
na 43 °C. Pri sprchovacich zariadeniach v $kélkach

a vo zvlastnych ¢astiach domovov socialnej
starostlivosti sa vo vS§eobecnosti odportca, aby
teplota neprekrocila 38 °C.

Je potrebné dodrziavat platné normy (napr. EN 806-2)
a technické pravidla pre pitna vodu.

Zabrante nebezpecenstvu Urazu spdsobenému
poskodenym kablom napaéjacieho sietového napatia.
Poskodeny kabel napajacieho sietového napétia sa
musi nechat opravit prostrednictvom vyrobcu,
servisnej sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného

odbornika.
InStalacia sa moéze uskutoéiovat iba v miestnostiach
chranenych proti mrazu.
Spinaci sietovy zdroj je uéeny len na pouZitie v uzavretych
miestnostiach.
Pri gisteni sa zasuvné konektory v Ziadnom pripade nesmu
dostat do priameho ani nepriameho kontaktu s vodou.
Napajacie napatie sa musi dat zapnut a vypnut
samostatne.
Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost zaruky a CE-
certifikacie, okrem toho hrozi nebezpeé&enstvo Urazu.

Technické udaje
» Napajacie napatie: 100 — 240 V AC 50 — 60 Hz/
6V litiova batéria, typ CR-P2
« Vykon:

* Druh el. ochrany:

Termicka dezinfekcia je mozna.

(Zvlastne prislusenstvo ,obj. ¢is.: 36 407)
VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 0,3 MPa.

V pripade, Ze sa v dosledku zvlastnych instalaénych
podmienok vyskytnu odchylky nastavenych teplét, je potrebné
nastavit termostat podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Elektrické kontrolné udaje

« Trieda softvéru A
« Stuperi znedistenia 2
« Zatazovacie razové napatie 2500V
« Teplota pri skuske tvrdosti vtlagovanim 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
rusivych signalov) bola vykonana pri menovitom napati
a menovitom prude.

Zvlastne prislusenstvo — Pomocou dialkového ovladania
infraéervenymi vinami (obj. &is.: 36 407) mozno menit
nastavenia z vyroby a aktivovat, deaktivovat, nastavovat a
vyvolavat zvlastne funkcie. Aktualne technické informacie o
vyrobku si mozZete stiahnutna
www.grohe.com/tpi/remote-control .

=

Instalacia, pozri skladaciu stranu 3.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrziavajte normu EN 806)!

Skontrolujte tesnost’ spojov a funkciu armatury.
Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdniovani vodovodného rozvodného systému je
potrebné termostaty vyprazdnit samostatne, pretoze v
pripojkach studenej a teplej vody si namontované spatné
klapky.

Z termostatov sa musia vyskrutkovat kompletné vliozky
termostatov a spatné klapky.

Nastavenie

Pred uvedenim do prevadzky a po kazdej udrzbe
kompaktnej termostatovej kartuse sa termostat musi
opatovne nastavit.

Nastavenie teploty, pozri skladaciu stranu 4.

Obsluha, pozri skladaciu stranu 4.

Spustenie vytekania vody

Dotknite sa senzoriky.

Zastavenie vytekania vody

* Dotknite sa senzoriky

* Vytekanie vody sa zastavi po uplynuti nastaveného
casu

Aktivovanie rezimu ¢istenia,

__ pozri skladaciu stranu 4.

75 Spustenie termickej dezinfekcie,
pozri skladaciu stranu 63.
(Zvlastne prislusenstvo ,obj. ¢is.: 36 407)

Dbaijte na Standardy platné vo vasej krajine.

1. Armaturu vypnite dialkovym ovladanim alebo aplikaciou
(podmenu servis), pozri obr. [1].

2. Funkciu termostatu odblokujte, pozri obr. [2].

3. Termicku dezinfekciu spustite dialkovym ovladanim alebo
aplikaciou (podmenu konfiguracia), pozri obr. [3] - [4].

4. Opustite oblast sprchy.

A\

Armatura spusti termicku dezinfekciu.

Ak sa nejaky objekt nachadza v prijimacom dosahu,

termicka dezinfekcia sa prerusi a armatura sa zablokuje.

Termicka dezinfekcia musi byt spustena znovu.

Po uplynuti termickej dezinfekcie je armatura zablokovana.
5. Funkciu termostatu obnovte, pozri obr. [5].

A\

6. Po 15 min. mozno armaturu odblokovat, pozri obr. [6].

Pozor, nebezpecenstvo obarenia!
Pocas termickej dezinfekcie nevstupuijte do
oblasti sprchy.

Pozor, nebezpecenstvo obarenia!
Bezpodmienecne obnovte funkciu termostatu,
aby sa zachovala prednastavena teplota.
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Nastavenie funkcii ovladania

Nastavenie ¢asu otvorenia,
= pozri skladaciu stranu 64.

., Nastavenie programu, pozri skladaciu stranu 65.

)

*A: Rezim Gistenia: Vytekanie vody moze byt
kratkodobo zablokované.

1 7 *B: Interval automatického vyplachovania, nezavisle
od pouZivania.

*C: Interval automatického vyplachovania, v zavislosti
od pouzivania.

*D: (;:as trvania automatického vyplachovania.

*E: Cas trvania termickej dezinfekcie.

Udrzba, pozri skladaciu stranu 65.

 Uzavrite privod studenej a teplej vody.

» Odpojte napajacie napatie.

« V3etky diely skontrolujte, vygistite, prip. vymerite a
namazte Specialnym tukom na armatury.

Kompaktna termostatova kartusa

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je
potrebné kartuSu znovu nastavit' (pozri nastavenie).

Na zabezpecenie ochrany proti obareniu musi byt’
minimalne 1x za rok skontrolovana prednastavena
vystupna teplota.

Nahradné diely

pozri skladaciu stranu 1 (* = zvlastne prislusenstvo)

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatiry su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.

Upozornenie k likvidacii odpadu

Vyrobky s tymto oznaéenim nepatria do domového
Eodpadu. Tieto predmety treba likvidovat oddelene od

domového odpadu a recyklovat v stlade s miestnymi
I redpismi o likvidacii odpadu. Vdaka tomuto opatreniu
sa minimalizuju potencialne negativne vplyvy na zdravie fudi
a na zivotné prostredie.

Zavadalpri¢ina/odstranenie

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Voda netecie « Sitka upchaté
« Porucha magnetického ventila
« Zasuvny konektor bez kontaktu

« Ziadne napétie

- Porucha spinaného sietového zdroja
- Napajacie sietové napatie vypnuté

Vycistite sitka

Vymerite magneticky ventil

Skontrolujte zasuvny konektor

Vymerite spinaci sietovy zdroj

Zapnite napajacie napatie

Dochadza .
k neziaducemu

« Porucha magnetického ventila
vytekaniu vody 9

Automatické vyplachovanie aktivne -

Pockajte 1 az 10 minat

Vymeiite magneticky ventil

Prili§ malé mnozstvo .
vody

Oblukova sprcha znecistena

« Sitko v magnetickom ventile je znegistené -

Vyg¢istite oblukovu sprchu
Vy¢istite sitko

Teplota vody je prilis .
vysoka alebo nizka .

klapka

Nespravne nastavena privodna teplota
Znedistené sitka alebo poskodena spéatna

Nastavte teplotu
Vymerite sitka a spatnu klapku
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Varnostne informacije Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja
Prepreéevanje oparin Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite posebej, saj so v

& Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom na priklju¢kih za hladno in toplo vodo protipovratni ventili.
izhodni temperaturi (bolnisnice, Sole, negovalni Pri termostatu morate odviti vse njegove vstavke in

domovi in domovi za ostarele) je v osnovi priporoena  protipovratne ventile.
uporaba termostatov, ki jih je mogoce omeiiti

na 43 :’C Pri pr§nih sistemih'v vrtcih invna posebnih Uravnavanje

podroéjih negovalnih domov je na splo$no 1 ] . . . . .
priporoceno, da temperatura ne presega 38 °C. 3 Pred zagonom in vsakim servisom je treba uravnati
Upostevati je treba veljavne norme (npr. EN 806-2) in kompaktno termostatsko kartuSo.

tehni€na pravila za pitno vodo. Namestitev temperature, glejte zloZljivo stran 4.

napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati le
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali enako

u Poskodovani napajalni kabli so lahko nevarni. Ce je @ Upravljanje, glejte zloZljivo stran 4.

Zazenite pretok vode

usposobljena oseba. Dodaknite se senzorike.
« Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zas&itenih )
pred zmrzaljo. Ustavite pretok vode
« Stikalni napajalnik je primeren izklju¢no za uporabo v zaprtih * Dotaknite se senzorike
prostorih. « Vodni pretok se ustavi po preteku doloéenega €asa
+ Pri &i&enju vtignega prikljutka ne smete neposredno ali delovanja

posredno $kropiti z vodo.

Dovod elektriéne energije mora imeti lo¢eno stikalo.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzroci
neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzrogi
telesne poskodbe.

=N Aktivirajte nacin »¢iS¢enje«,
- glejte zloZljivo stran 4.

> Aktivirajte termi¢no dezinfekcijo,
glejte zloZljivo stran 63.
(Posebna dodatna oprema ,$t. artikla: 36 407)

ity

Potrebno je upo$tevati nacionalne standarde.
Tehnicni podatki
- Napajanje: 100-240 V AC 50-60 Hz/ 1. Zaprite armaturo z daljinskim upravljalnikom ali aplikacijo

litijeva baterija 6V, tip CR-P2 (podmeni Storitev), glejte sliko [1].
* Mog: 4 W 2. Vklopite funkcijo termostata, glejte sliki [2].
» Vrsta zaS¢ite: IP 59

Termi¢na dezinfekcija je mozna.
(Posebna dodatna oprema ,st. artikla: 36 407)

3. Vklopite termi¢no dezinfekcijo z aplikacijo ali daljinskim
upravljalnikom (konfiguracija podmenija), glejte sliko [3] - [4].

4. Zapustite obmocje prhe.
Vsi termostati so tovarni§ko nastavljeni pri obojestranskem i
pretoénem tlaku 0,3 MPa. Pozor, nevarnost oparin!
Ne hodite v obmogje prhe med trajanjem
Ce se zaradi posebnih okoli$&in vgradnje pojavijo odstopanja v termiéne dezinfekcije.
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne

razmere (glej poglavje Uravnavanje). Armatura zazene termi¢no dezinfekcijo.

Elektricne karakteristike Ce je predmet v obmogju zaznavanja, se termiéna

* Razred programske opreme A dezinfekcija prekine in armatura se zapre. Termiéno
« Stopnja onesnazenosti 2  dezinfekcijo je treba znova zagnati.

« Nazivna udarna napetost 2500 V Po termiéni dezinfekciji se armatura zapre.

« Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C 5. Znova vklopite funkcijo termostata, glejte sliko [5].
Preizkus elektromagnetne zdruZljivosti (preizkus oddajanja Pozor, nevarnost oparin!

moten;j) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku. & Nujno obnovite funkcijo termostata, da

dobite predhodno nastavljeno
Posebna dodatna oprema - Z infrardegim daljinskim temperaturo.

upravljalnikom (8t. artikla: 36 407) je mogoc&e spremeniti

tovarniske nastavitve in vkljugiti, izkjugiti, nastaviti ali priklicati 6. Po 15 min lahko odprete armaturo, glejte sliki [6].
posebne funkcije. Aktualne tehniéne podatke lahko snamete

na spletni strani www.grohe.com/tpi/remote-control.

Namestitev, glejte zlozljivo stran 3.
Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo

in po njej (upostevajte standard EN 806)!

Preverite prikljucke glede tesnosti in armaturo
glede funkcije.
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Nastavljanje

B@; Nastavitev ¢asa izvajanja, glejte zloZljivo stran 64.

@

.., Nastavitev programa, glejte zloZljivo stran 65.

< O >

2§ *A:Nacin ¢is€enja: Vodni pretok se lahko zagasno
o zapre.
1 -7 *B: Interval samodejnega izplakovanja, neodvisno od
uporabe.
*C: Interval samodejnega izplakovanja, odvisno od
uporabe.
*D: Cas izvajanja samodejnega izplakovanja.
*E: Trajanje termiéne dezinfekcije.

Kompaktna termostatska kartusa

Po vsakem vzdrZevanju kompaktne termostatske
kartu$e je treba izvesti uravnavanje (glejte
Uravnavanje).

Za zagotovitev varnosti pred oparinami je treba vsaj
enkrat letno preveriti prednastavljeno temperaturo iztoka.

Nadomestni deli
glejte zloZljivo stran 1 (* = dodatna oprema)

Nega
Navodila za nego te armature najdete v priloZenih navodilih za
nego.

. Servisiranje, glejte zloZljivo stran 65.
‘ « Zaprite dotok hladne in tople vode.
* Prekinite dovod napetostnega napajanja.

* Vse dele preglejte, ogistite, po potrebi zamenjajte in
namastite s posebno mastjo za armature.

Navodila za odstranjevanje med odpadke

Artikli s to oznako ne spadajo med gospodinjske
Eodpadke. Te predmete je treba odstraniti lo€eno od

gospodinjskih odpadkov in jih reciklirati v skladu z
mmmmm |0kalnimi okoljskimi predpisi o odstranjevanju

odpadkov. Ta ukrep minimizira morebitne negativne vplive na
zdravije ljudi in okolje.

Motnja/vzrok/ukrep
Motnja Vzrok Ukrep
Voda ne tece + Sita zamaseni - Sita ogistite

* Magnetni ventil je v okvari

Vti€ni spojnik nima stika

Ni napetosti
- Transformator je v okvari

- Izklopljeno elektriéno napajanje

Zamenjajte magnetni ventil

Preverite vti€ni spojnik

Zamenjava transformatorja
- Vklopite elektriéno napajanje

Voda nehote tece .

Magnetni ventil je v okvari

Samodejno izplakovanje deaktivirano

Pocakajte od 1-10 minut

Zamenjajte magnetni ventil

previsoka ali prenizka | .
na protipovratnem ventilu

Premajhna koli¢ina » Zgornja prha umazana - Komplet z zgornjo prho
vode + Sito v magnetnem ventilu umazano - Ogistite sito
Temperatura vode » Napaéna nastavitev temperature predtoka - Nastavite temperaturo

Mrezica je umazana ali je prisotna napaka

Zamenjava sita in protipovratnega ventila
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Sigurnosne napomene

Izbjegavanje opeklina
& Na zahvatiStima gdje se posebna paznja pridaje

izlaznoj temperaturi (bolnice, Skole, domovi za starije i
nemocne) u pravilu je preporuéljivo upotrebljavati
termostate s opcijom ograniéenja na 43 °C. Za
uredaje za tu$ u dje¢jim vrti¢ima i posebnim
podrugjima domova za starije i nemoéne u pravilu je
preporucljivo da se ne prekoraduje temperatura od
38 °C.

Treba se pridrzavati vaze¢ih normi (npr. EN 806-2) i
tehni¢kih pravila za vodu za piée.

Izbjegnite opasnost od ostec¢enih kabela za opskrbu
A naponom. U slu¢aju oStecenja kabel za opskrbu
naponom mora zamijeniti proizvodac ili ovlasteni
servis, odnosno osoba s jednakim kvalifikacijama.
Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama zasti¢enim
od smrzavanja.
SMPS napajanje smije se upotrebljavati iskljugivo u
zatvorenim prostorijama.
Kod ¢iSéenja uti¢ne spojnice nemojte izravno niti neizravno
prskati vodom.
Opskrba naponom mora se mo¢i zasebno iskljugiti i ukljuiti.
Koristite se samo originalnim rezervnim dijelovima i
dodatnom opremom. Uporaba dijelova drugih proizvodaca
dovodi do gubitka prava iz jamstva i poniStavanja oznake
CE te moze uzrokovati ozljede.

Tehnicki podaci

* Opskrba naponom: 100-240 V AC 50-60 Hz/
litijeva baterija od 6V tip CR-P2
* Snaga:

* Vrsta zastite:

Moguca je termi¢ka dezinfekcija.

(Dodatna oprema ,oznaka za narudzbu: 36 407)

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani hidrauli¢ki
tlak od 0,3 MPa.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja od
temperature, onda je termostat potrebno podesiti na lokalne
uvjete (pogledajte PodeSavanje).

Elektricni ispitni podaci

» Softverska klasa A
« Stupanj onetiséenja 2
« Dimenzionirani udarni napon 2500 V
« Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provedeno je s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Dodatna oprema - Infracrvenim daljinskim upravljaéem
(oznaka za narudzbu: 36 407) moguce je mijenjati tvorni¢ke
postavke te aktivirati, deaktivirati, podeSavati i pozivati
posebne funkcije. Aktualne tehni¢ke informacije o proizvodu
mozZete preuzeti na poveznici
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Instalacija, vidi preklopljenu stranu 3.

Temeljito isperite sustav cijevi prije i nakon
ugradnje (postujte EN 806)!

Prikljucke ispitajte na nepropusnost te provjerite
ispravno funkcioniranje armature.

=

Pozor kod opasnosti od smrzavanja

Prilikom praznjenja kuéne instalacije termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili.

Kod termostata se moraju odvrnuti kompletni termostatski
umetci i protupovratni venili.

+ Podesavanje

Prije stavljanja u pogon i nakon svakog odrzavanja
kompaktne kartu$e termostata termostat treba
podesiti.

PodeSavanje temperature, vidi preklopljenu stranu 4.

Rukovanije, vidi preklopljenu stranu 4.
Pokretanje toka vode
Dodirnuti sustav senzora.

®

Zaustavljanje toka vode

* Dodirnuti sustav senzora

« Tok vode se zaustavlja nakon isteka pode$enog
vremena trajanja

Aktiviranje rezima ¢iScenja,

vidi preklopljenu stranu 4.

- Pokretanje termicke dezinfekcije,

vidi preklopljenu stranu 63.

(Dodatna oprema ,0znaka za narudzbu: 36 407)

L it { . v . . 1
M Treba se pridrzavati nacionalnih standarda.

-

. Iskljugite armaturu putem daljinskog upravlja¢a ili aplikacije
(podizbornik Servis), vidi sl. [1].
Otkljuéajte funkciju termostata, vidi sl. [2].
Pokrenite termic¢ku dezinfekciju putem daljinskog upravljac¢a
ili aplikacije (podizbornik Konfiguracija), vidi sl. [3] - [4].
4. Napustite podrugje tusa.

j Pozor, opasnost od opeklina izazvanih vrelom

vodom!
Za vrijeme termicke dezinfekcije nemojte ulaziti u
podrucje tusa.
Armatura pokreée termi¢ku dezinfekciju.
Ako se u podrugju prepoznavanja nalazi neki predmet,
termi¢ka se dezinfekcija prekida i armatura je zaklju¢ana.
Treba ponovno pokrenuti termi¢ku dezinfekciju.
Nakon zavrSetka termi¢ke dezinfekcije armatura je
zaklju€ana.

w N

5. Ponovno uspostavite funkciju termostata, vidi sl. [5]
f Pozor, opasnost od opeklina izazvanih vrelom
termostata da biste postigli prethodno podeSenu
temperaturu.

vodom!
Obavezno ponovno uspostavite funkciju

6. Armatura se moze ponovno otklju¢ati nakon 15 min, vidi sl.

[6].
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Provodenje podesavanja

e

PodesSavanje vremena trajanja, vidi preklopljenu
stranu 64.

"*A: ReZim ¢iSéenja: moguce je kratkotrajno
zaklju€avanje toka vode.

*B: Interval automatskog ispiranja, neovisno o
upotrebi.

*C: Interval automatskog ispiranja, ovisno o upotrebi.

*D: Vrijeme trajanja automatskog ispiranja.

*E: Vrijeme trajanja termicke dezinfekcije.

1-7

Odrzavanje, vidi preklopljenu stranu 65.

« Zatvorite dovod hladne i tople vode.
« Prekinite opskrbu naponom.

* Pregledajte sve dijelove, odistite ih, eventualno

zamijenite i namastite posebnom mas$éu za armature.

Kompaktna kartusSa termostata

Nakon bilo kakvih radova odrzavanja na kompaktnoj
kartusi termostata potrebno je provesti podesavanje
(vidi Pode$avanje).

Kako bismo jam¢ili zastitu od opeklina, potrebno je
najmanje jedanput godisnje provjeravati podesenu
temperaturu toka.

Rezervni dijelovi
vidi preklopljenu stranu 1 (* = dodatna oprema)

Njega
Upute za njegu ove armature mozete pronaci u priloZzenim
uputama o njezi.

Proizvodi s ovom oznakom ne smiju se bacati u kucni

otpad. Ove predmete treba zbrinuti odvojeno od
I kucnog otpada i reciklirati ih u skladu s lokalnim
propisima zastite okoliSa o odlaganju otpada. Ovom mjerom
smanjuju se moguéi negativni u€inci na ljudsko zdravlje i
okolis.

ENapomena za zbrinjavanje otpada

Smetnja / uzrok / rjeSenje

Smetnja Uzrok

Rjesenje

Voda ne tece + Sita zagepljeno

Magnetski je ventil neispravan

Uti¢na spojnica nema kontakta

Nema napona
- U kvaru je SMPS napajanje
- Isklju€ena je opskrba naponom

Sita ocistite

Zamijenite magnetski ventil

- Provijerite uti€énu spojnicu

Zamijenite SMPS napajanja
Ukljugite opskrbu naponom

Voda tece bez
potrebe

Aktivirano je automatsko ispiranje

Magnetski je ventil neispravan

Pri¢ekati 1-10 minuta

Zamijenite magnetski ventil

Premala je koli¢ina | «
vode

Prljav je tu$ iznad glave

Prljavo je sito u magnetskom ventilu

Ocistite tus iznad glave
Ocistite sito

Temperatura vode .
previsoka je ili
preniska

kvaru

Polazna temperatura pogresno je podesena
Sita su uprljana ili su protupovratni ventiliu | -

Podesite temperaturu
Zamijenite protupovratne ventile
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(BG)

UHdopmauus 3a 6eonacHocT
MpepoTBpaTsiBaHe Ha U3rapsiHe ¢ Bpsna Boaa

& B 3aBepneHus, kbaeTo ocobeHo Tpsbea aa ce
BHMMaBa C TemMnepartypara Ha Tevallata BoAa
(6onHWUK, yymunua, cneumanusnpann JoMoBe 3a
LieNnoAHEBHa rpydka v AOMOBE 3a Bb3pacTHM Xopay), Mo
NpUHLUMN Ce NpenopbyBa Aa ce 13nonssar
TepMocTaTi, KOWTO MoraT Aa orpaHu4aT
Temnepatypara go 43 °C. MNpu AyLIOBK CbOPBLXEHUS
B AETCKU rPafiHu1 1 B CNieLManHu oTaeneHns Ha
[OMOBETE 3a LiefIoAHEBHA rpya Mo npasuiio ce
npenopbyBa TemMneparypara Ha BoaaTta Aa He
HagBuwaea 38 °C.
TpsibBa ga ce cvbniogaBat geiicTBaMTe CTaHAAPTY
(nanp. EN 806-2) n TexHuyeckuTe UsncKBaHus 3a
nuTeiHa Boga.

[a ce n3bsirBa onacHocTTa OT NOBPeAeHU

A enekTposaxpaHBawu kabenu. Mpu noBpeaa
enekTpo3axpaHBalumTe kabenu Tpsabea aa 6baar
NOAMEHEHV OT NPOU3BOANTENS UM HEroBaTa
cepBU3Ha cnyx6a, unu oT nNnue CbeC chliata
KBanudukauus.

MOHTaXbT € pa3speLleH caMo B MOMELLEHWs], 3aLUMTEHN OT

3aMpb3BaHe.

MmnyncHusT 3axpaHBaly 6110k € npegHasHayeH camo 3a

ynotpeba B 3aTBOPEHU NMOMELLEHNS.

Mpw nouncTBaHe BLPXY LUENCENHUTE CbeAUHUTENN B

HVKaKbB Cryyaii He TpsaGBa aa nonaaa Boaa.

EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa Moxe Aa ce BKMovBa

oTAEerHo.

M3nonseaiiTe caMo OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu U

NPUHaANEeXHOCTH. YnoTpebara Ha gpyru 4acTtv BOAM A0

3aryba Ha rapaHumsita u CE 3Haka 3a CbOTBETCTBUE U MOXE

fAa foBefe [0 HapaHABaHus.

TexHW4eCKn AaHHMU
« EnektposaxpaHBaHe: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6V-nutnesa 6atepus Tun CR-P2.

4W

IP 59

« MowHocT:

+ 3awwTHa cTeneH:

TepMmuyHaTa ge3nHdeKUms e Bb3MOoXHa.
(CneumnanHu npuHaanexHocTu ,kat.Ne: 36 407)

Bcuyku TepMocTaTi ca HacTPOEHM B 3aBoga npu
XUAPAaBMUYHO HansraHe Ha notoka ot asete cTpanm 0,3 MPa .

AKo BcrieficTBME Ha 0COBEHN YCIOBUS 3@ MOHTaX Ce MOSIBAT
OTKIOHEHMS B TeMnepartypara, TepMocTaTLT TpsibBa Aa ce
HacTpou CbrNacHo NIoKkanHuTe ycroeus (Bux HacTtpoiika).

[laHHM OT eNleKTPUYECKN U3NUTBaHUA
* Knac Ha codpTyepa A
« CTeneH Ha 3ambpcsiBaHe 2
* HomuHanHo nmmnyncHo HanpexeHue 2500 V
« Temnepatypa npu onpegensiHe TBbpAocTTa no bpuHen

100 °C

M3nutBaHeTo 3a enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT
(NpoBepka U3NbYBAHETO Ha CMYLLABALLW CUTHANN) €
U3BbPLUEHO MPU U3MEPBATENHOTO HANPEXEHUE U
13MepBaTeNnHNs TOK.

CneuuanHu NnpuHaAneXHocTH - C ANCTaHUMOHHOTO
ynpaeneHue ¢ uHdpadepsern nvun (kat. Ne : 36 407) morat
[a ce NpPoMeHAT habpuUyHUTE HAaCTPOIKN U fia ce akTUBMpPAT,
[eaKTuBMpaT, HacTpPoBaT U U3BMKBAT CreLmantu yHKLUN.
AKTyanHarta TexHnyecka nHhopmaums 3a NPoayKTUTE MOXeE
fa Gbae n3terneHa oT UHTEPHET Ha agpec
www.grohe.com/tpi/remote-control.

=

MoHTaX, Bux cTpaHmua 3.

Tpb6onpoBoagHaTa cuctema Tpsi6Ba ga ce npomme
OCHOBHO Npeau u cnef MOHTax (cbbniopasaiite
EN 806)!

MNMpoBepeTe Bpb3KUTe 3a NITLTHOCT M GaTepusaTa 3a
n3npaBHO pyHKUMOHUPaHe.

BHuMaHue npu onacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpu n3anpassaHe Ha BOgONPOBOAMTE, TEpMOCTATUTE TPAOBa
@ Ce U3NpasHAT OTAENHO, Thil KaTo BbB BPbL3KUTE 3a
CTyAeHaTa 1 Tonnarta BoAa VMa UHTErpupaH €4HOMOCOYHN
obpaTHu knanaxm.

Mpu TepmocTaTuTe Tpﬂ65a Aa ce OTBUHTAT U U3BaAAT Uenute
TEPMOCTATHU BIIOXKKN N €0HOMNOCOYHUTE 06paTHI/| KranaHu.

Hactpowka

Mpeawn nyckave B eKCrinoarauusi v Creg BCAKO
TEXHNYECKO OBCIy)KBaHE Ha KOMMAaKTHWA KapTyLu 3a
TepmocTara, TepMocTaTsT TpsibBa 4a ce HacTponBa.

HacTpoliika Ha TemnepatypaTa, BUuX cTpaHuua 4.

O6cnyxBaHe, sk cTpaHiua 4.

MycHete BogaTa
[lokocHeTe ceH3opuTe.

CnpeTe BopaTta
« [lokocHeTe ceHsopute

« Bopara cnvpa cnep n3tndaHe Ha HaCTPOEHOTO
Bpeme

_ AKTMBMpaHe Ha PeXMMa 3a NOYNCTBaHe,
— BUX CTpaHuLa 4.

3anoyHeTe TepMUYHa Ae3uHdEKUMS,
BVDK CTpaHuua 63.
(CneunanHu npuHaanexHocTu kat.Ne: 36 407)

>

(YR

i Tpsbea na ce cobniogasaT HaUMOHaNHUTE CTaHAAPTU.

1. N3knioyeTe Batepmsita C AUCTAHLMOHHOTO ynpaBnexHue nnu
upe3 npunoxeHuneTo (noameHxto Service), Bux dwur. [1].

2. OTkntoveTe yHKUMSATA HA TepmocTaTa, BuX dur. [2].

3. CtapTupaiite TepMmyHa ge3nHdeKUns ¢ QUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHme unm 4Ypes npuoxeHmeTo (nogmeHio Service),
BuX cpur. [3] - [4].

4. HanycHete 30HaTa Ha gyLia.
o Bpeme Ha TepMuyHaTa Ae3nHdekunsa He

BMM3aiiTe B 30HaTa Ha AyLwia.

BatepusTa ctaptupa TepMuyHaTa gesmHdekums.

BHumanue! OnacHOCT OT u3rapsiHe ¢ Bpana
Bopa!
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KoraTto B obxBaTta Ha Bb3npuemaHe ce Hamupa obekKT,
TepMmuyHaTa aesvHdekums npekbcea u 6atepusTta ce
3akntoyBa. TepmuyHaTa geavHdekums Tpabea aa 3anovHe
oTHayarno.
Cnep npuknioyBaHe Ha TepMUYHaTa AesnHdekuus,
BaTepusTa ce 3aknoyBa.

5. BbacTaHoBeTe TepMocTaTHaTa pyHKUUSA ¢ npunexatiyus
KItoY, BUX dcpur. [5].

AN

6.Cneg 15 MuH. 6aTepusita Mmoxe fa 6bae oTkNoYeHa, BUX

dowur. [6].

BHumanue! OnacHOCT OT usrapsiHe ¢ Bpsana
Boaa!

HenpemeHHO Bb3CTaHOBETE TepMOCTaTHaTa
yHKUMS, 38 Aa Ce 3anasv npeaBapuTeriHo
HacTpoeHaTa TemnepaTypa.

U3BbpuwiBaHe Ha HACTPOMUKUTE

Bl HacTpoiika Ha NPOABLMKUTENHOCTTA, BIX
cTpaHuua 64.

HacTpoiika Ha nporpamara, Bux cTpaHuua 65.

: Pexxum 3a nouncteaHe: Boagata moxe ga 6bae

crnpsiHa 3a KpaTKo.

: MHTepBan Ha dyHKUMATa Ha aBTOMaTU4YHO

n3nnakeaHe, HE3aBNCUMO OT NON3BAHETO.

*C: WnTepBan Ha dyHKUMATa Ha @aBTOMaTUYHO
n3nnakeaHe, B 3aBUCMMOCT OT MON3BAHETO.

*D: MNpoabmK1TenHocT Ha PyHKUMATa Ha

aBTOMaTUYHO U3MnakBaHe.

*E: MpogbmkuTENHOCT Ha TepMUYHATa Ae3nHpekums.

TexHuUuYeCcko 0GCIyKBaHe, BuX cTpaHuua 65.

* MpeKbCHeTe NofaBaHeTo Ha CTyAeHa 1 Tonna Boaa.
* MpeKbCHETE enekTpo3axpaHBaHeTo.

« MpoBepeTe BCUYKM 4acTu, NOYUCTETE 'Y, aKo e
HEOBX0AMMO 3aMEHETE HAKOU, U T CMaXKeTe ChC
cneumanHa rpec 3a apmarypa.

KomnakreH kapTyw 3a Tepmocrtar

Cnep BcsikO TeXHUYeCKko 06CnyxXBaHe Ha KOMNAKTHUSA
KapTyL 3a TepmMocTaT € Heobxoanma HacTpoiika (BUx
Hactpoiika).

3a fna ce rapaHTupa npeana3BaHeTo OT U3rapsiHe ¢ BpsAna
BOAa, e Heob6xoaMMo Ha-manko 1 NbT B roguHaTa aa ce
npoBepsiBa NpeABapuUTeNIHO HACTPoeHaTa TeMnepaTypa
Ha U3TUyawWara Boaa.

Pe3epBHM YacTun
BMX CTpaHuua 1 (* = cneunanHy nNpMHaanexHocTn)

Mopapbxka

YkazaHus 3a nogapbXKa Ha Ta3n 63Tep|/|ﬂ MoXeTe Aa
HamMepuTe B MPUITOXEHOTO yNbTBaHe 3a NoAAPBXKKA.

Yka3aHuUA 3a U3XBLPIIsIHE

YpeguTte ¢ ToBa 0603HaYEHNEe He cnagaT KbM
6utoBuTe oTNagbuu. Tean npoaykTn Tpsabea aa ce
N3XBBLPIAT OTAENHO OT GUTOBUTE OTNAAbLUM U Aa ce
peumnknupar KkaTo oTnagbuUn CbrnacHO MECTHUTE
N |\cnnucaHvs 3a Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpeaa. C Tasu
MsipKa ce€ MUHUMKU3NPAT Bb3MOXHUTE OTPULATENHMN
Bb3[EeNCTBMS BbpPXY YOBELLKOTO 3ApaBe U OKOrHaTa cpeaa.

HeunsnpasHocT/lpuunHa/OTcTpaHsiBaHe

HeusnpaeHocT MpuunHa

OtcTpaHsiBaHe

He Teue Bona * LUenkanTe ca 3anyLieHn

Hsama HanpexeHue

EﬂeKTpOMarHI/ITHMﬂT BEHTUN e ,qecbeKTeH
LuerlCel'lHMﬂT CbeUHUTEN HEe NpaBUu KOHTaKT

- HenanpaseH npeskntoyBaLy TpaHchopmaTop
- EnextposaxpaHBaHETO € U3KIYEHO

- LlegkanTte nouncrere

- CMeHeTe enekTpoMarHUTHUA BEHTUS
- lpoeeperte wencenHus cbegmHuTen

MoameHeTe NpesknoYBaLLMA TpaHchopMaTop
- Brsiouere enekrposaxpaHBaHeTo

Bopara Teue 6e3 .

Aa e nycHaTta aKTuBMpaHa

OyHKLlI/IFITa Ha aBTOMaTU4YHO U3NJiakBaHe € -

EJ'IeKTpOMaI'HI/ITHI/IHT BEHTUN e ,U,ed)eKTeH -

WN3zuakaiite 1-10 MuHyTH

CmeHeTe €NeKTPoOMarHuTHUA BEHTUN

MoTokbT Ha Bopara | *
e npekaneHo cna6

[yw rnaeata e 3aMmbpceHa

3ambpceHa

« Llegkarta B €eNeKTpPOMarHUTHUS BEHTUNM € -

- Mouuctere ayw rmasarta
MouucTeTe Leakarta

Temnepatyparta Ha | ¢
BojaTa e TBbpAe
BMCOKa UMK
TBbpAe HUCKa

npaBuUITHO

obpaTHW knanaHu ca AedeKTHu

3axpaHBallaTa TemMneparypa He e HacTpoeHa | -

Lleﬂ,KMTe Cca 3aMbpCeHU U egHOoMNOCOoYHUTE -

HacTpoiiTe Temnepatypara

MoameHeTe LeakuTe 1 egHoNocoYHUTE 06paTHU
KnanaHu
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Ohutusteave

Poletushaavade viltimine
Asutustesse, mis nduavad veetemperatuuri eriti

hoolikat jalgimist (haiglad, koolid, hoolde- ja
vanadekodud), on soovituslik paigaldada vaid sellised
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C.
Lasteaedade ja osade spetsiifiliste hooldekodude
dusislisteemide puhul on uldiselt soovituslik, et
temperatuur ei Uletaks 38 °C.

Jargida tuleb joogiveele kehtivaid norme

(nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid.

Valtige katkistest toitepingekaablitest tulenevat ohtu.

A Katkise toitepingekaabli peab tootja vdi tootja
klienditeenindus véi piisava kvalifikatsiooniga isik
vélja vahetama.

Paigaldada tohib ainult kiilmumiskindlatesse ruumidesse.

Impulsstoiteplokki tohib kasutada liksnes siseruumides.

Puhastamisel arge pritsige pistikihendusele otseselt ega

kaudselt vett.

Toitepinge peab olema eraldi lilitatav.

Kasutageainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude

osade kasutamine v8ib pdhjustada kahjustusi ning garantii

ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Tehnilised andmed

« Toitepinge: 100-240 V (VV) 50-60 Hz /

litiumaku 6 V, tiip CR-P2
* Véimsus: 4W
« Turvalisusklass: IP 59

Termiline desinfektsioon on vdimalik.
(Eritarvikud ,tellimisnr 36 407)

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 0,3 MPa veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste t&ttu peaks esinema
temperatuurikdikumisi, tuleb termostaat seadistada kohalike
olude jargi (vt ,Seadistamine”).

Elektrilised kontrollandmed
« Tarkvara klass: A
* Maardumisaste:

* Mdd&tmise impulsspinge:

« Temperatuur torustiku labitavuse katsel:

2500 V
100 °C

Elektromagnetilise Ghilduvuse kontroll (hairingute katse) tehti
nimipinge ja -vooluga.

Eritarvikud — infrapuna-kaugjuhtimispuldiga (tellimisnr

36 407) saab tehaseseadistusi muuta ning erifunktsioone
aktiveerida, deaktiveerida, seadistada ja kasutada.
Kaugjuhtimist puudutava uusima tehnilise tooteinfo saab alla
laadida aadressilt www.grohe.com/tpi/remote-control.

Paigaldamine, vt voldiku Ik 3.

=

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult 1&bi (standardi EN 806 jargi)!

Veenduge, et iihenduskohad ei lekiks ja segisti
tootaks.

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kiilma ja kuuma vee juurdevoolus on
tagasilodgiklapid.

Termostaatidel tuleb terved termoelementide plokid ja
tagasivooluklapid valja kruvida.

+ Seadistamine

Enne kasutuselevéttu ja parast iga termostaat-
kompaktpadruni tehnilist hooldust peab termostaadi
uuesti seadistama.

Temperatuuri seadistamine, vt voldiku lk 4.

Kasutamine, vt voldiku Ik 4.

Veevoolu sisseliilitamine
Puudutage sensoreid.
Veevoolu peatamine

» Puudutage sensoreid

* Veevool peatub pérast seadistatud vooluaja
16ppemist

®

N Aktiveerige puhastusreziim,
% vt voldiku Ik 4.

Termilise desinfektsiooni sisseliilitamine,
vt voldiku Ik 63.
(Eritarvikud ,tellimisnr 36 407)

(9]

Wi jsrgida tuleb riiklikke standardeid.

1. Peatage segisti kaugjuhtimispuldi voi rakendusega
(allmenlit Service), vt joonist [1].

2. Vabastage termostaadi funktsioon, vt. joonist [2].

3. Peatage termiline desinfektsioon kaugjuhtimispuldi voi
rakendusega (allmeniii Konfiguratsioon), vt joonist [3] - [4].

4. Lahkuge dusialalt.

A\

Segisti algatab termilise desinfektsiooni.

Kui vastuvdtualal on objekt, katkestatakse termiline

desinfektsioon ja segisti peatub. Termiline desinfektsioon

tuleb uuesti kaivitada.

Segisti peatub parast termilise desinfektsiooni 16ppemist.
5. Taastage termostaadi funktsioon, vt joonist [5].

AN

6. Parast 15 min voib segisti lukust lahti keerata, vt joonist [6].

Tahelepanu, poletusoht!

Termilise desinfektsiooni ajal arge sisenege
duSialale.

Tahelepanu, poletusoht!
Taastage tingimata termostaadifunktsioon, et
saavutada eelseadistatud temperatuur.
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Seadistamine

n@; Tooaja seadistamine, vt voldiku Ik 64.

., Programmi seadistamine, vt voldiku Ik 65.

2§ * A: Puhastusreziim: Veevool voib liihikeseks ajaks
- peatuda.
1 -7 * B: automaatse loputuse intervall, kasutusest
olenematu.
* C: automaatse loputuse intervall, kasutusest olenev.
* D: automaatse loputuse kestus.
* E: termilise desinfektsiooni kestus.

Termostaat-kompaktpadrun

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-
kompaktpadruni iga tehnilist hooldust (vt
,Seadistamine”).

Selleks et alati olla kaitstud kuuma veega péletada
saamise eest, tuleb vahemalt 1 kord aastas kontrollida
eelseadistatud valjavoolutemperatuuri.

Tagavaraosad
vt voldiku Ik 1 (* = eritarvikud)

Hooldus
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas

/~. Hooldus, vt voldiku Ik 65.
m% » Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

» Katkestage toitepinge.

« K&iki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajaduse korra
asendada ja maarida spetsiaalse segistimaardega.

hooldusjuhendis.

Jaatmekaitlus

Selle mérgistusega tooteid ei tohi visata olmepriigi
Ehulka. Need esemed tuleb kasutuselt kérvaldada

olmeprlgist eraldi ja jadtmekaitluse raames
mmmm Umbertéddelda kohalike keskkonnaeeskirjade
kohaselt.

Selle meetmega hoitakse voimalikud negatiivsed mdjud
inimese tervisele ja keskkonnale vdimalikult vaiksena.

Rike / pohjus / rikke korvaldamine

Rike P&hjus

Rikke korvaldamine

Vesi ei voola . Selad blokeeritakse

Magnetventiil on defektne
Pistikihendusel puudub kontakt

Puudub elektrivool
- Impulsstoiteplokk on defektne
- Toitepinge on vélja lilitatud

- Puhastage soéelad
Vahetage magnetventiil valja
Kontrollige pistikihendusi

Vahetage impulsstoiteplokk valja
Lilitage toitepinge sisse

Vesi voolab
soovimatult

Automaatne loputus aktiivne

Magnetventiil on defektne

Oodake 1-10 min
Vahetage magnetventiil vélja

Veehulk on liiga Peaduss on maardunud

Puhastage peaduss

defektne

Sdelad maardunud voi tagasivooluklapp

vaike + Magnetventiili séel on maardunud - Puhastage séel
Veetemperatuur « Siseneva vee temperatuur on valesti - Seadistage temperatuur
liiga korge voi liiga reguleeritud

madal .

Vahetage soel ja tagasiléogiklapp vélja
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Drosibas informacija

IzvairiS$anas no applaucésanas

Udens nems3anas vietas, kuras pasi jaievéro izplides
temperatira (slimnicas, macibu iestadés, apripes
iestadés un pansionatos), ieteicams izmantot
termostatus, kuros var iestatit temperatiras
ierobezojumu — 43 °C. Dusas iekartas bérnudarzos
un apriipes iestazu Tpasas nodalas parasti ieteicams
neparsniegt 38 °C temperataru.

levérojiet spéka esoSos standartus (piem., EN 806-2)
un tehniskos noteikumus attieciba uz dzeramo tdeni.

Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats sprieguma
A padeves kabelis. Ja sprieguma padeves kabelis ir
bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu centra
parstavim vai lidzvertigi kvalificétai personai.
UzstadiSanu drikst veikt tikai pret salu aizsargatas telpas.
Baro$anas bloku ir paredzéts lietot tikai iekStelpas.
TiriSanas laika spraudsavienotaju nedrikst tiesi vai netieSi
apsmidzinat ar tdeni.
Sprieguma padevei jabat ieslédzamai atseviski.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

Tehniskie parametri
» Sprieguma padeve: 100-240 V mainstrava, 50-60 Hz/
6V litija baterija, tips CR-P2

4W

IP 59

+ Jauda:

* Aizsardzibas veids:

lespéjama termiska dezinfekcija.

(Speciali piederumi ,pasttijuma nr.: 36 407)

Visi termostati ripnica ir noreguléti ar abpuséju 0,3 MPa
hidraulisko spiedienu.

Ja viet&jo uzstadiSanas ipatnibu dé| rodas temperatiiras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot viet&jiem
apstakliem (skatiet sadalu “ReguléSana”).

Elektriskie kontroles dati

* Programmatiras klase A
« Piesarnojuma pakape 2
* |zméramais sprieguma impulss 2500 V
» Lodes spiediena kontroles temperatira 100 °C
Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&umu emisijas

parbaude) tika veikta, izmantojot méramo spriegumu un
méramo stravu.

Speciali piederumi — ar infrasarkano talvadibu (pasatijuma
nr.: 36 407) var mainit ripnicas iestatijumus un aktivizét,
deaktivizét, iestatit un izmantot Tpadas funkcijas. Visjaunako
tehnisko informaciju par produktiem var lejupieladét vietné
www.grohe.com/tpi/remote-control.

=

UzstadiSana, skatiet 3 salokamo pusi.

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un
péc uzstadiSanas (nemiet véra standarta EN 806
prasibas)!

Parbaudiet piesléegumu hermétiskumu un
armataras funkcionalitati.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi.

No termostatiem pilnigi jaizskrivé termostata ieliktni un
atpakalplismas aizturi.

+ Regulésana

Termostats ir jaregulé pirms nodo$anas ekspluatacija
un péc katras termostata kompaktpatronas tehniskas
apkopes reizes.

Temperatlras regulé$ana, skatiet 4 salokamo pusi.

LietoSana, skatiet 4 salokamo pusi.

®

Udens plismas palai$ana
Pieskarieties sensoru sistémai.

Udens pliismas apturésana

* Pieskarieties sensoru sistémai.

« Udens plisma tiek apturéta, kad pagajis iestatitais
tecésanas laiks.

. Tirisanas funkcijas aktivizéSana,

S i skatiet 4 salokamo pusi.

Termiskas dezinfekcijas sakSana,
skatiet 63 salokamo pusi.
(Speciali piederumi ,pasatijuma nr.: 36 407)

(9]

YR

Myl levérojiet valsts standartus.

1. |zslédziet armatdru ar talvadibu vai lietotni (apaksizvélne
Apkope), skatiet [1]. att.

2. Atblokéjiet termostata darbibu, skatiet [2]. att.

3. Saciet termisko dezinfekciju ar talvadibu vai lietotni
(apaksizvélne Konfiguracija), skatiet [3] - [4]. att.

4. Atstajiet dusas zonu.

AN

Armatara tiek aktivizéta termiska dezinfekcija.
Ja uztverSanas zona tiek konstatéts objekts, termiska
dezinfekcija tiek partraukta un armatra tiek blokéta.
Termiska dezinfekcija ir jasak no sakuma.
Péc termiskas dezinfekcijas pabeigSanas armatira ir
blokéta.

5. Atjaunojiet termostata darbibu, skatiet [5]. att.

AN

6. Péc 15 min armatdru var atblokét, skatiet [6]. att.

Uzmanibu — applaucés$anas draudi!
Termiskas dezinfekcijas laika neejiet dusas zona.

Uzmanibu — applaucés$anas draudi!
Obligati atjaunojiet termostata darbibu, lai
sasniegtu iestatito temperataru.
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lestatijumu veikSana

., Programmas iestatiSana, skatiet 65 salokamo pusi.
‘ ‘”’;/‘ *A: Tirmsanas funkcija: Gdens plasmu var Tslaicigi
o blokét.
1 -7 *B: Automatiskas skaloSanas intervals, nav atkarigs
no lietojuma.
*C: Automatiskas skalo$anas intervals, atkarigs no
lietojuma.

*D: Automatiskas skalo$anas ilgums.
*E: Termiskas dezinfekcijas ilgums.

Tecésanas laika iestati$ana,
skatiet 64 salokamo pusi.

&

Termostata kompaktpatrona

Péc katras termostata kompaktpatronas tehniskas
apkopes ta janoregulé (skatiet sadalu “ReguléSana”).

Lai nodrosinatu aizsardzibu pret applaucésanos, vismaz
1 reizi gada japarbauda ieprieks iestatita izplides
temperatira.

Rezerves dalas
Skatiet 1 salokamo pusi (* = speciali piederumi).

Apkope
Noradijumus par §Ts armatiras kop$anu skatiet pievienotaja
apkopes instrukcija.

Tehniska apkope, skatiet 65 salokamo pusi.
* Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.
« Partrauciet sprieguma padevi.

« Parbaudiet, notiriet un, ja nepiecieSams, nomainiet
detalas, ka arT ieziediet tas ar specialu armatarai
paredzé&tu smérvielu.

Utilizacijas noradijums

Preces ar $o apziméjumu nedrikst izmest

Eméjsaimniecibas atkritumos. Sie priek&meti ir jautilizé
atseviSki no majsaimniecibas atkritumiem un

I 5parstrada atkritumu utilizacijas vieta atbilstosi

vietéjiem vides aizsardzibas noteikumiem. Veicot $adus

pasakumus, tiek samazinata iesp&jama negativa ietekme uz

cilvéku veselibu un vidi.

Problémaliemeslis/novérsana

Probléma lemesls

Novérsana

Netek Gidens « Sieti tiek aizsprostoti.

« Bojats magnétiskais ventilis.

« Nav sprieguma.
- Bojats baro$anas bloks.
- Atslégta sprieguma padeve.

« Spraudsavienotajam nav kontakta.

- Sieti izfriet.
- Nomainiet magnétisko ventili.

- Parbaudiet spraudsavienotaju.

- Nomainiet baro$anas bloku.
- leslédziet sprieguma padevi.

Nevajadzigi tek adens
« Bojats magnétiskais ventilis.

Aktivizéta automatiska skaloSana. -

Uzgaidiet 1-10 minates.
- Nomainiet magnétisko ventili.

Parak mazs Gdens .
daudzums

Netira aug$éja dusa.

Netirs magnétiska ventila siets.

- lztiriet aug$éjo dusu.
- lztiriet sietu.

Udens temperatiira

parak augsta vai zema nepareizi.

aizturis.

lepriek$&ja temperattra noreguléta -

Netiri sieti vai bojats atpakalplismas -

lestatiet temperatdru.

Nomainiet sietus un atpakalplismas aizturi.
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Informacija apie sauga

Apsauga nuo nuplikymo

& Vandens émimo vietose, kur skiriamas ypatingas
démesys srauto temperatirai (ligoninése, mokyklose,
slaugos paslaugas teikianciose jstaigose, seneliy
globos namuose), rekomenduojama naudoti
termostatus, ribojanéius temperatira iki 43 °C.
Rekomenduojama, kad vaiky darzeliuose ir specialias
slaugos paslaugas teikiangiose jstaigose naudojant
duso jrangg temperatira nevirSyty 38 °C.
Turi bati laikomasi geriamajam vandeniui taikomy
standarty (pvz., EN 806-2) ir techniniy reikalavimy.
Saugokités pavojaus, kurj kelia pazeisti elektros

A kabeliai. PaZeistg elektros kabelj turi pakeisti
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.

Montuoti galima tik nuo $al¢io apsaugotoje patalpoje.

Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose

patalpose.

Valant kiStukine jungtj, negalima jos tiesiogiai arba

netiesiogiai apipurksti vandeniu.

|tampa turi bati atjungiama atskirai.

Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.

Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,

nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

Techniniai duomenys
* Maitinimo jtampa: 100-240 V KS 50-60 Hz /
CR-P2 tipo 6 V li¢io baterija

4W

IP 59

« Galia:

« Apsaugos tipas:

Galima terminé dezinfekcija.
(Specialus priedas ,uzs. Nr. 36 407)
Gamykloje visi termostatai nustatomi esant 0,3 MPa vandens
slégiui i$ abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo salygy atsiranda temperattros

nuokrypiy, termostatg reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
salygas (Zr. skyriy ,Reguliavimas*).

Elektriniy daliy bandymo duomenys

« Programinés jrangos klasé A
« UzZterSimo laipsnis 2
» Apskai¢iuota impulsiné jtampa 2500V
« Spaudimo rutuliu bandymo temperatira 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei
srovei.

Specialus priedas. Naudojant infraraudonujy spinduliy
nuotolinio valdymo pultg (uzs. Nr. 36 407) galima pakeisti
gamyklinius nustatymus ir aktyvinti, iSaktyvinti, nustatyti bei
atSaukti specialigsias funkcijas. Naujausios techninés gaminio
informacijos rasite adresu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

|rengimas, Zr. 3 atlenkiamuosius puslapius.
Pries$ atlikdami montavimo darbus ir po jy
kruopsciai praplaukite vamzdziy sistema (laikykités
EN 806)!
Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
maisytuvas.

Bukite atsargis, kai kyla uzsalimo pavojus!

Jeigu vanduo i$leidziamas i§ namo vandentiekio, reikia isleisti

vandenj ir i$§ termostaty, nes $alto ir kar$to vandens jungtyse
imontuoti atbulinés eigos voztuvai.

1 termostaty iSsukite visus termoelementy blokus ir atgalinius
voztuvus.

+ Reguliavimas

Prie$§ pradedant naudoti termostato kompaktinj jdéklg
ir kiekvieng kartg atlikus jo technine patikrg termostatg
reikia sureguliuoti.

Temperatlros nustatymas, zr. 4 atlenkiamajj puslapj.

Valdymas, Zr. 4 atlenkiamajj puslapj.

Vandens tekéjimo jjungimas

Palieskite davikliy sistema.

Vandens tekéjimo sustabdymas

« Palieskite davikliy sistema.

* Vandens tekéjimas sustabdomas pasibaigus
nustatytam laikui.

Valymo rezimo jjungimas,

__Zr. 4 atlenkiamajj puslapj.

Terminés dezinfekcijos pradéjimas,
Zr. 63 atlenkiamajj puslapj.
(Specialus priedas ,uzs. Nr. 36 407)

9>

17 Batina laikytis nacionaliniy standarty.

1. 18junkite maiSytuva naudodami nuotolinio valdymo pultg
arba programa (antrinis meniu ,Techniné priezidra®),
zr. [1] pav.

2. Atrakinkite termostato funkcija, Zr. [2] pav.

3. Naudodami nuotolinio valdymo pultg arba programa
paleiskite termine dezinfekcijg (antrinis meniu
,Konfiglracija“), zr. [3] - [4] pav.

4. Pasitraukite i$ duSo srities.
& Vykstant terminei dezinfekcijai neperzenkite duso
srities riby.

MaiSytuvas jjungia termine dezinfekcija.
Kai apskaitos intervale aptinkamas objektas, terminé
dezinfekcija nutraukiama, o mai$ytuvas uzblokuojamas.
Termine dezinfekcija reikia pradéti i naujo.
Baigus termine dezinfekcija, maiSytuvas atblokuojamas.

5. Atkurkite termostato funkcija, Zr. [5] pav.

AN

6. Po 15 min. galima atblokuoti maiSytuva, Zr. [6] pav.

Démesio, kyla pavojus nusiplikyti karstu
vandeniu!

Démesio, kyla pavojus nusiplikyti karstu
vandeniu!

Termostato funkcijg batina atkurti, kad baty galima
pasiekti i§ anksto nustatyta temperatira.
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Nustatymy keitimas

@: Tekéjimo trukmés nustatymas, Zr. 64 atlenkiamajj
- puslapj.

.., Programos nustatymas, Zr. 65 atlenkiamajj puslapj.

)

) *A: valymo rezimas: vandens tékme galima laikiniai
Y sustabdyti.
1 -7 *B: automatinis vandens nuleidimas, nepriklauso nuo
naudojimo.
*C: automatinis vandens nuleidimas, priklauso nuo
naudojimo.
*D: tekéjimo trukmé naudojant automatinio vandens
nuleidimo funkcija.
*E: tekéjimo trukmé vykstant terminei dezinfekcijai.

Techniné priezidra, zr. 65 atlenkiamajj puslapj.

« ISjunkite Salto ir karsto vandens tiekima.
* I8junkite maitinimo jtampos tiekima.

« Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas
pakeiskite ir sutepkite specialiu maiSytuvy tepalu.

Termostato kompaktinis jdéklas

Atlikus termostato kompaktinio jdéklo technine patikra,
batina jj vel sureguliuoti (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Kad baty uztikrinta apsauga nuo nusiplikymo, ne reciau
kaip 1 karta per metus turi bati patikrinta nustatyta
iStekancio vandens temperatira.

Atsarginés dalys
Zr. 1 atlenkiamajj puslapj (* — specialls priedai)

Prieziara
Nurodymai dél Sio maiSytuvo priezidros pateikti pridétoje
priezidros instrukcijoje.

Nuoroda dél utilizavimo

Taip pazenklinty prekiy negalima iSmesti su buitinémis
E\/atliekomis. Jas reikia iSmesti atskirai nuo buitiniy
atlieky ir perdirbti pagal vietinius aplinkosaugos
B cikalavimus, taikomus atlieky tvarkymui. Tokiu badu
neigiamus padarinius Zmoniy sveikatai ir aplinkai galima
sumazinti iki minimumo.

Gedimas / priezastis / gedimo pasalinimo bidai

Gedimas Priezastis

Gedimo Salinimo badai

Nebéga vanduo. « Sieteliai uzblokuojami.

* Néra jtampos.

- I8jungta elektros srové.

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas.
« Tarp kistukiniy jung€iy néra kontakto.

- Sugedo impulsinis maitinimo blokas.

Sieteljai iSvalykite.
Pakeiskite elektromagnetinj voztuva.

Patikrinkite kiStukines jungtis.

Pakeiskite impulsinj maitinimo bloka.

Jjunkite maitinimo jtampa.

Vanduo béga savaime. .
nuleidimas.

Suaktyvintas automatinis vandens

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas.

Palaukite 1-10 min.

Pakeiskite elektromagnetinj vozZtuva.

Per mazas vandens » UzZsiterSeé virSutinis dusas.

kiekis.

- ISvalykite virSutinj dusa.

Uzsitersé elektromagnetinio voztuvo sietelis.

ISvalykite sietel].

Per auksta arba per zema
vandens temperatira.

Netinkamai nustatyta temperatdra vandens
ileidziamajame vamzdyne.

Uztersti sieteliai arba sugedo atgalinis
voztuvas.

Nustatykite temperatira.

Pakeiskite sietelj ir atgalinj voztuva.
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Informatii privind siguranta

AN

Evitarea arsurilor

La punctele de evacuare care necesita o atentie
deosebita in ceea ce priveste temperatura de iesire
(spitale, scoli, sanatorii si centre de ngrijire pentru
persoane varstnice) este recomandata in mod special
introducerea termostatelor, care sa fie limitate la

43 °C. La instalatiile de dus din gradinite si din zonele
speciale ale centrelor de ingrijire se recomanda, in
general, ca temperatura sa nu depaseasca 38 °C.
Trebuie respectate normele in vigoare (de exemplu,
EN 806-2) si regulamentele tehnice pentru apa
potabila.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare

A deteriorate. In caz de deteriorare, cablul de alimentare
trebuie nlocuit de catre producator, de un atelier de
service al acestuia sau de o persoana cu calificare
similara.

Instalarea trebuie realizata numai in incaperi asigurate

contra inghetului.

Blocul de alimentare din retea este destinat exclusiv pentru

utilizare in incaperi inchise.

n timpul curatarii, conectoarele cu stecher nu trebuie

stropite direct sau indirect cu apa.

Alimentarea electrica trebuie sa poata fi cuplata separat.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a

valabilitatii marcajului CE si este posibil sa cauzeze

vatamari corporale.

Specificatii tehnice
» Alimentare electrica:
100-240 V c.a. 50-60 Hz/
Baterie electrica cu litiu de 6 V tip CR-P2
4W
IP 59

* Putere:

« Tip de protectie:

Dezinfectia termica este posibila.

(Accesorii speciale ,nr. de comanda: 36 407)

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator la o
presiune de curgere de 0,3 MPa in ambele parti.

Daca, din cauza conditiilor de instalare speciale, apar deviatii
de temperaturd, termostatul trebuie reglat in functie de
conditiile existente la fata locului (a se vedea paragraful
Reglaj).

Caracteristici electrice de testare

« Clasa software A
» Grad de murdarire 2
« Tensiune de strapungere 2500 V
« Temperatura de verificare la apasarea cu bila 100 °C
Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea

emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
nominale ale tensiunii si curentului.

Accesorii speciale — Cu telecomanda cu infrarosu (nr. de
comanda: 36 407) se pot modifica setarile din fabrica si se pot
activa, dezactiva, regla si accesa functiile speciale.
Informatiile tehnice actuale despre produs pot fi descarcate
de la www.grohe.com/tpi/remote-control.

Instalare — a se vedea pagina pliant& 3.

=

Se clateste temeinic sistemul de conducte inainte
si dupa instalare (se va avea in vedere EN 806)!

Se verifica etanseitatea racordurilor si
functionarea bateriei.

Atentie in cazul pericolului de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli
separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda se gasesc supape de retinere.

La termostate trebuie desurubate insertiile termostate
complete si supapele de retinere.

Reglarea

3 inainte de punerea in functiune si dup4 fiecare
intretinere a cartusului termostat compact, termostatul
trebuie reglat.

Reglaj temperatura — a se vedea pagina plianta 4.
Operare - a se vedea pagina plianta 4.

®

Se porneste traseul apei
Atingeti sistemul de senzori.

Se opreste traseul apei

* Atingeti sistemul de senzori

« Traseul apei se opreste dupa expirarea duratei de
curgere setate

Activarea modului de curatare —

_a se vedea pagina plianta 4.

Porniti dezinfectia termica —
a se vedea pagina plianta 63.
(Accesorii speciale ,nr. de comanda: 36 407)

Qlily
Hid Se vor respecta standardele nationale.

-

. Deconectati bateria folosind telecomanda sau App
(Submeniu Service) — a se vedea fig. [1].

Deblocati functionarea termostatului; a se vedea fig. [2].
Porniti dezinfectia termica folosind telecomanda sau App
(Submeniu Configurare) — a se vedea fig. [3] - [4].

. Parasiti zona de dus.

AN

Bateria porneste dezinfectia termica.

Daca in domeniul de sesizare se afla un obiect, dezinfectia

termica se va intrerupe, iar bateria va fi blocata. Trebuie

repornita dezinfectia termica.

Dupa expirarea dezinfectiei termice bateria va fi blocata.

Reporniti functionarea termostatului — a se vedea fig. [5].
@ Pentru a obtine temperatura presetata, refaceti

neaparat functionarea termostatului.

6. Dupa 15 minute se poate bloca bateria; a se vedea fig. [6].

W

N

Atentie, pericol de oparire!
Nu intrati in zona dusului in intervalul de
dezinfectie termica.

I

Atentie, pericol de oparire!
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Efectuarea reglajelor

@: Reglare duraté — a se vedea pagina plianta 64.

., Reglare program — a se vedea pagina plianta 65.

> ¢ S "*A:Mod de curatare: Traseul apei poate fi oprit pentru

scurt timp.

1 7 *B: Interval de spélare automata, nu depinde de
utilizare.

*C: Interval de spalare automata, depinde de utilizare.

*D: Durata de spalare automata.
*E: Duraté de dezinfectie termica.

Intretinere - a se vedea pagina plianta 65.

« Intrerupeti alimentarea cu apa rece si calda.

« Se intrerupe alimentarea electrica.

« Toate piesele se verifica si se curatd, eventual se
nlocuiesc si se ung cu vaselina speciala pentru
armaturi.

Cartus compact termostat

Reglajul este necesar dupa fiecare operatie de
intretinere efectuata la cartusul termostat compact (a
se vedea capitolul Reglaj).

Pentru a preveni riscurile de oparire, trebuie sa se verifice
temperatura la iesire cel putin o data pe an.

Piese de schimb
a se vedea pagina plianta 1 (* = accesorii speciale)

ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gdsesc in
instructiunile de ingrijire anexate.

Indicatie privind evacuarea la deseuri

Articolele cu acest marcaj nu se arunca la gunoiul

menajer. Aceste articole trebuie aruncate separat de

gunoiul menajer si reciclate in conformitate cu

reglementarile locale privind eliminarea deseurilor de

mediu. Aceasta masura minimizeaza posibilele efecte
negative asupra sanatatii umane si asupra mediului.

Defectiune/cauza/remediu

Defectiune Cauza

Remediu

Apa nu curge « Sita sunt blocate

Ventil magnetic defect

Lipsa tensiune
- Blocul de alimentare este defect
- Alimentarea electrica decuplata

Conectorul cu stecher nu face contact b

- Curatati sita
- Se inlocuieste ventilul magnetic
Se controleaza conectorul cu stecher

- Se schimba blocul de alimentare
- Se cupleaza alimentarea electrica

Apa curge fara
comanda

Spélare automata activa

Ventil magnetic defect

- Se asteaptd 1 — 10 minute
- Se inlocuieste ventilul magnetic

Cantitate de apa
prea mica

Dusul fix este murdar

Sita din ventilul magnetic este murdara -

- Se curata dusul fix
Se curata sita

Temperatura apei
este prea mare sau
prea mica

+ Sita este murdara sau supapa de retinere
este defecta

Temperatura debitului este reglata incorect | -

Se seteaza temperatura
- Se inlocuieste sita si supapa de retinere
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(UA)

MpaBuna 6e3neku CneuianbHe npunagaa — iHpayepBoHUiA NynbT
. L AVCTaHLiiiHoro kepyBaHHs (apT. Ne : 36 407) ans 3miHEHHs
3anoGiraHHs onikis BCTAHOBMIEHNX BUPOOHUKOM 3HAYeHb i akTuBaLil, AeakTusauii,
fﬁ} Y micusix 3abopy, Ae NpuAINseTscs ocobnusa ysara HanawTysaHHs Ta Bubopy. MoTouHy TexHiuHy iHcopmaito
Temneparypi Ha BUXoAi (B NikapHaX, LUKONax, 11040 BMPOBY MOXHA 3aBAHTAXUTM Ha
ByAnHkax Ans npectapinux Ta iHsaniais), www.grohe.com/tpi/remote-control.

KaTeropuyHo pekoMeHAyeTbCA BCTAHOBMIOBATU
TepmocTaTh 3 obmexeHHsAM Temnepartypm go 43 °C. Y
[YLLOBKX yCTaHOBKaxX B AUTAYUX cagkax Ta
cneuianbHUX NpUMILLEHHSIX ByAuHKIB Ans iHBaniais
3a3Bnyaii pEeKOMEeHAYETbCS HEe NepeBuLLYyBaTh

% BcTaHOBREHHA, avB. cknagaxuin apkyw 3.

Mepen BCTaHOBMEHHAM i NicNsi HLOro HEOO6XiAHO
peTenbHO NPOMUTU cUcTeMy TpyGonpoBogais

Temnepatypy 38 °C. ) (motpumyiitecs craHgapTy EN 806)!

HeobxigHo oTpUMyBaTUCS Ail04MX HOPM (Hanpuknaga,

cranpapty EN 806-2) Ta TexHi4HMX npaBun WoAo MepeBipTe WinNbHICTL CTUKIB i hyHKLiOHYBaHHA
NUTHOI BOAW. apmarypm.

3anobiraiite HeGe3neky BUKOPUCTAHHS NMPUCTPOIO 3 YHUKaNTe 3aMep3aHHs BOAM
A NOLUKOAKEHUM Kabenem xuenerHs. AkLwo kabenb

JXMBIEHHS MOLUKOZKEHO, I0r0 MOBUHEH 3aMIHUTH MiA Yac cnopoxHeHHsi BOAONPOBOAY TEPMOCTATH HEOBXiAHO
BUPOBHIK, MPALiBHUK CEPBICHOT CIIYXGY aBo iHWwa CMOPOXHUTY OKPEMO, TOMY LLO B NIAKIIOYEHHSIX AN XONOAHOI
kBanichikoaHa ocoba. Ta rapsvoi BOAU BCTAHOBMNEHO 3BOPOTHI KnanaHu.
+ BCTaHOBMeHHs Npunagy A03BONEHO NMLLE B NpUMilLeHHsX, 3 TePMOCTaTiB HeobxiaHo BUKpydyBaTy Grioku _
Lo OBirpiBaIOTLCS. TEPMOENeMEHTIB Ta 3BOPOTHi KnanaHu B KOMMNEKT.
* IMNynbCHWA GrOK XXUBNEHHS NPU3HAYEHO AN
BUKOPUCTaHHS SIMLLIE B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSAX. + HactpotoBaHHs
+ Tlip Yac o4MLLEHHs He MOXHA [OMyCKaTK MPSIMOTO YK 3 Mepen BBeAeHHAM B eKcnnyaTauito Ta nicns KOXHOro
onocepeaKoBaHOro NOTPaNIIsiHHS BOAM Ha LUTEKEpHE TEXHIYHOrO OBCNYTOBYBAHHS TepMOENeMeHTa
cnony4eHHs. TepmocTaTy, TepMocTaT HeobXi4HO HacTpoiTU.
« [IXepeno XUBMEHHS MOBUHHO BUMWUKATACH OKPEMO. HacTpotoBaHHs TemnepaTypu, AMB. cknaaaHwil
* BukopucToByiiTe nuwe OpUriHanbHi 3an4acTMHU 1 apkyL 4.

akcecyapM. Y BUNajKy BUKOPUCTAHHS iHLUMX YaCTWH
rapaHTisi Ta MmapkyBaHHsi CE BBaXaTumyTbCsi HEAiiCHUMM, i
MOXe BUHWUKHYTU Hebe3neka TpaBMyBaHHS.

EkcnnyaTauisi, ave. cknaganuii apky 4.

YBiMKHiTL nogayy Boaun

TexHiYHi XapaKTepUCTUKMN TOPKHITLCA AaTuMKa.
« [bxepeno xvenernHs:  100-240 B 3miH. ctpymy, 50-60 Iy /
nitieBuit akymynsarop, 6 B, Tun CR-P2 3ynuHiTL Nnogavy Boam
* ToTyxHicTb! 4 Br + TOPKHITLCA AaTunKa.
+ CTyniHb 3axucty: IP 59 * MNopaya BoAM 3yNUHWUTLCSA NICNSi CNANBAHHSA
Moxnnsa TepmivHa aesiHdekuis. BCTAHOB/EHOTO iHTEpBany 4acy.

(CneuianbHe npunaaas ,apt. Ne: 36 407)

HacTtpotoBaHHsi BCix TepMOCTaTiB Ha 3aBoAi BiAOyBaeTbcAa 3a
YMOBM, LLO rigpaBnivyHWi TUCK rapaYoi Ta XONO4HOT BOAN
ctaHosutb 0,3 MMMa.

YBIMKHITb PEXWUM OYULLEHHS,
_ OVB. CKNagaHui apkyw 4.

Ao BHacNiAoK 0COBNMBMX YMOB BCTAHOBNEHHS
crnocTepiralTbCs BiAXUNEHHS TemnepaTypu, HeobXiAHO
BiAperynioeaTy TepMOCTaT Bi4NOBIAHO 4O MICLEBUX YMOB
(av.. po3anin «HacTpotoBaHHA»).

AxTUBYHTe TepmiuHy aesiHdekuito,
AVB. cknajaHuii apkyL 63.
(CneuiansHe npunaans ,apt. No: 36 407)

LERY . . .
IHdbopmauis wopo BUNpoGyBaHHA eneKkTpoobnagHaHHA Cnin foTPUMYBATUCH HALIOHANBHUX CTAHAAPTIB.
+ Knac nporpamHoro 3abesnedenHs A 1. BigkmiouiTb 3MilLyBay 3a JOMOMOrOK MyNLTY AUCTAHLIRHOMO
» CTyniHb 3a6pyaHEHHA 2 KepyBaHHSs abo 3acTocyHky (nigmeHio «OBcnyroByBaHH:A»),
+ BcTaHoBNeHa iMnynbCHa Hanpyra 25008  Aue. puc. [1]. 5
« TemnepaTypa nia 4ac BUNPOBYBaHHS Ha TBEPAICTb 2. Po3bnokyiiTe TepmMocTart, sikuii AoAaeTbCS, AMB. pUc. [2].
BAABNEHHAM Kynbkn100 °C 3. BknitouiTb TepMiuHy AesiHdekLilo 3a A0NOMOroto NynLTy
ANCTaHLIAHOTO KepyBaHHs1 abo 3aCTOCYHKY (NiAMEHI0
MepeBipKky Ha eNekTPOMarHiTHy CyMICHICTb (BUNPOMIHIOBAHHS «KoHdpirypauisi»), aus. puc. [3] - [4].

emicii nepeLukoa) 3aiNCHEHO 3i BCTAHOBNEHUMU
PO3paxyHKOBUMM 3HAYEHHAMM HANPYru Ta CTpymy.
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4. 3anvwTe OyLwoBy Kamepy.

AN

3MiwyBay 3anyckae npouec TepMiYHOI gesiHdekuii.
Konwu B 30Hi gii 3HaxoauTbea Byab-Akuii 06’ekT, npouec
TepMiuHOi Ae3iHeKUil 3yNMMHSAETLCS | 3miLlyBaY
3akpuBaeTbcA. TepMiuHy AesiHdekuilo noTpiHo 3anycTuTn
3aHOBO.
Micnsa 3akiHYeHHA TepMiYHOT AesiHdekuii 3miLyBay
3aKpPMBAETLC.

5. MoHoBITb poboTy TepmocTaTa, AunB. puc. [5].

YBara! He6e3neka oTpuMaHHs onikis!
Mig yac TepmiyHoT AesiHdekuil 3abopoHAETLCA
3aX0ANTY B AYLLOBY Kamepy.

YBara! HeGe3neka oTpuMaHHs onikiB!
[nsa nigTpumaHHA 3agaHol Temnepartypm
060B'513KOBO MOHOBITL POBOTY TepMocTaTa.

6.Yepes 15 XxBUNVH 3MiLLyBay MOXHA BIgKPUTU, AKNA
[opaeTbes, AuB. puc. [6].

BcTaHOBNEHHA HanawTyBaHb

HanawTyBaHHA TpuBanocrTi Aii, AvB. cknagaHui
apkyL 64.

HanawTtyBaHHA nporpamu, AvB. CKnagaHuin
apkyLu 65.

*A. PeXuM ouuLLEHHS: nogady BOAU MOXHA
MPUNMHUTY Ha KOPOTKMI Yac.

*B. IHTepBan aBTOMaTU4HOrO NMPOMUBAHHS: HE
3anexuTb BiA KOpUCTyBaya.

*C. |[HTepBan aBTOMaTUYHOTO NPOMUBAHHS: 3aNEXUTb
Big KOpUCTyBaya.

*D. TpuBanicTb aBTOMaTUYHOrO NMPOMUBAHHS.

*E. TpuBanictb TepMidHOI gesiHdekuii.

TexHiuHe 06CNyroByBaHHSA, AvB. CknafaHuii
apkyLu 65.

» 3abnokyiTe nogavy raps4oi Ta XonoaHoT BoAn.
* BUMKHITb XXUBNEHHSA.

* MNepesipTe, oumncTiTb ab0o, 3a HEOOXIAHOCTI, 3aMiHITh
Ta 3MacTiTb yCi AeTani cneuianbHuM MacTUnom.

KoMnaKkTHMi# kKapTpuax TepmocTara

Micnsa Byab-akux pobiT i3 TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
KOMMaKTHOro KapTpuaxa TepmocTarta HeobxigHo
30iiCHIOBATN HACTPOIOBAHHS (AWB. PO3Ain
«HacTtporoBaHHsA»).

[ns 3ano6iraHHA olwnaploBaHHA OKPONOM HeobGXigHO
npoBoAUTH NepeBipKy 6e3nekn BOAONPOBIAHOI apMaTypm
MiHiMyM 1 pa3 Ha pik.

3anacHi yacTuHu
[vnB. cknagaHuii apkyw 1 (* — cneuianbHe
npunagas).

Oornsag

PekomeHngauii Wwoapo gornagy 3a UMM 3millyBadem MiCTATbCA Y
nocibHuKy, Lo AoAAETLCS.

YkasiBka woao ytunisauii

Bupobu 3 uieto No3Haukoo 3a60POHAETLCA BUKMAATI
pa3owm i3 nobytosum cmittam. Lli npeameTn cnig
yTUni3yBaTu okpeMo Bif NoByTOBUX BiAXOAIB Ta
I cpepobnATH BIANOBIAHO 40 MICLEBMX €KOMOTYHMX
CTaHAapTiB Wogo yTunisauii Bigxogis. Lli 3axoam fossonsioTb
MiHIMi3yBaTV MOXITMBWIA HEraTUBHWIA BNNVB HA 300POB'A Noaew i
HaBKOIMLLUHE cepefoBULLe.

HecnpagHicTb / npuumnHa / cnoci6 ycyHeHHs

HecnpaBHicTb MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

BiacyTHs nopgaya < CuTta 3abnokoBaHi

BOAM

BiacyTHst Hanpyra

- XXuBneHHs BUMKHEHO

lMoLuKkomKeHO enekTpoMarHiTHuiA knanaH
Hemae KOHTaKTy B LUTEKEPHOMY 3’ €4HaHHI

- IMNynbCHUIA BNOK XVWBMNEHHSA MOLLKOOXEHO

- OuucrTiTb cUTa

3aMiHiTb eneKkTpoMarHiTHUiA knanaH

- MNepeBipTe WTEKepHi 3'eA4HAHHA

- 3aMmiHiTb iMNynbCHUIA GIIOK XUBNEHHS
- YBIMKHIiTb XVUBNEHHS

Mopaua Boau
BMMKaETbCsA
CaMOUYMHHO

AKTVBOBaHO aBTOMATUYHE NMPOMUBAHHS -
MOLWKOKEHO enekTPOMarHiTHUIA KnanaH -

3auekaiite Big 1 4o 10 xBUnNuH
3aMmiHiTb enexkTpomMarHiTHuiA knanaH

MoTik BOAK 3aHaaTo
cnabkum

[yuwoBa niiika 3abpyaHeHa

KnanaHa

3abpyaHeHo inbTp enekTpoMarHiTHoro -

- OumcTiTh AyLIoBy nilky
OuuncTiTb GiNbTP

Temnepartypa Boaun
3aHu3bka abo
3aBUCOKa

TemnepaTypa no4aTKOBOrO MyCKy
HanawToBaHa HEBIPHO

Knanad

MowkomkeHo dinsTpu abo 3BOPOTHUIA -

- Hanawrtyiite Temnepartypy

3aMiHiTb inbTPM Ta 3BOPOTHUI KnanaH
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RUS
UHdbopmaums no TexHuke 6e3onacHoOCTn

MpepoTBpaLleHne 0XOroB ropsiyei Boaou
& B mecTtax 3abopa, rae obpalyaercs ocoboe

BHUMMaHue Ha Temneparypy Ha Bbixoae (B 6onbHMuUax,
LuKonax, Aomax Ans npecrtapenbiX 1 MHBanuaoB),
HacTOATENbHO PEKOMEHAYETCSA yCTaHaBNMBATbL
TepmocTaThl C OrpaHn4YeHnem Temneparypsbl 4o 43 °C.
B AyLueBbIx ycTaHOBKax B AETCKUX caaax U
cneumanbHbIX MOMELLEHUSAX JOMOB ANS UHBaNnaoB
pekomeHayeTcsi He npesbiwaTh Temneparypy 38 °C.
Heobxoaumo cobntogathb AeicTByoWME HOPMbI
(nanpumep, ctaHaapT EN 806-2) n TexHuueckue
npasuna Ans nMTbeBON BOAbI.
He ponyckaTb ©cnonb3oBaHUsA NOBPEXAEHHOIO
kabens anekTponutanus. MNpw nospexaeHun kabens

=

YCTaHOBKA, CM. CKNagHoi NnCT 3.

Mepen ycTaHOBKOW M NOCIIe YCTAaHOBKM TIWATEJIbHO
npomoiTe cuctemy Tpy6onpoBoaoB (cobnogaite
craHgapt EN 806)!

MpoBepuTb COEANHEHUSI HA rEPMETUYHOCTb U
npoBepuThL paGoTy cMecUTens.

BHUMaHMe Npu ONacHOCTU 3aMep3aHus

Mpw BbINyCKe BoAbI N3 BOAONPOBOAHON CETW 3AaHuii
TepMocTaThl CneayeT ONOPOXHATL OTAEMNbHO, Tak Kak B
NOAKIMIOYEHUAX XONOAHON 1 ropsiyelt BOAbI NPeayCMOTPEHbI
obpaTHble knanaHbl.

M3 TepmocTara cnegyeT BblBUHYMBATL Bnoku
TepmoanemMmeHToB B cbope 1 obpaTHble knanaHbl B cbope.

A 3rIeKTPONUTaHNs AOMKEH OblTb 3aMeHeH
M3roToBUTENEM U €r0 CEPBUCHOW CNyB0M, unu xe
3aMeHy [OIKEH BbIMNOSTHATL NepcoHan
COOTBETCTBYIOLLEN KBanuuKaLmu.

YcTaHOBKy pa3speLuaeTcsi NPOM3BOANTL TONBKO B

3aLUNLLEHHBIX OT XOroAa NOMELLEHMSIX.

MMnynbCHbIi 610K NUTaHWSt NPUTOAEH TOMBKO A4S

MCMONb30BaHWS B 3aKPbITbIX MOMELLEHNSIX.

N PerynupoBka

§ TMepen nyckom B BKCMNyaTaumio 1 Mocie Kaxaoro
TexoBCnyXvBaHus TEpMONIEMEHTa TepmocTaTa,
TepmocTaT HeobXxo4MMO OTperynmpoBars.

HacTpoliika TemnepaTtypbl, CM. CKNagHOW NUCT 4.

Mpu ouncTke Henb3s AonyckaTb NPSIMOrO UIN KOCBEHHOTO
nonaganus 6pbI3r Bofbl Ha LUTEKEPHbIV pa3beMm.
OnekTponuTaHne JOMKHO OTKIYaTbCH aBTOHOMHO.
CnepyeT ncnonb30BaTh TONMbKO OPUrMHanbHble 3an4acTi
W npuHapnexHocTy. Vicnonb3oBaHune nHbix Aetanemn
BrieyeT 3a coboil aHHynMpoBaHve rapaHTuu u 3Haka CE un
MOXET NPMBECTU K TPaBMam.

TexHUYeckue AaHHble

* Mutaowee HanpspkeHne: 100-240 B nepem. Toka 50-60 My/

6V B, nutuesas Gatapes, Tun CR-P2
4 Bt
IP 59

* MowHoCTb:

« Bug sawmTbl:

Bo3amoxHa TepMuyeckas fesnHpexums.
(CneuunanbHble NpuHaanexHocTu ,aptukyn Ne 36 407)

Bce TepmocTaThl OTperynupoBaHbl Ha 3aBOA€E Ha AaBMNeHue
ropsiveri n xonogHon soge! 0,3 MlMa.

Ecnu Bcneacteune ocobbix YCNoOBUiA MOHTaXa BO3HMKAKOT
OTKMNOHEHUSI TeMnepaTypbl, TepMocTaT Heobxoanmo 1
OTperynupoBaTh B COOTBETCTBUN C MECTHBIMMW YCIOBUAMU (CM.
pasgen perynupoeka).

[aHHble anekTpooGopyaoBaHusA

« Knacc nporpammHoro obecnevyeHus A
« CTeneHb 3arpsa3HeHus 2
« Paboyee nmnynbcHoe HanpsikeHne 2500 B
100 °C
MpoBepka Ha ANEKTPOMarHUTHYK COBMECTUMOCTb (U3MyyeHne
nomMex) NpoBeAeHa Npu pacyeTHbIX 3Ha4YeHnsIX paboyero
HanpskeHus 1 Toka.

« Temnepatypa npu UCNbITAHUU HA TBEPAOCTb

CneumnanbHble NpMHaAneXHocTn - Vicnonbays nynest
AVCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus ¢ MHpakpacHbIM U3nyYeHnem
(apTukyn Ne 36 407) MOXHO U3MEHSITb 3aBOACKUE YCTAHOBKY, a
TakKKe aKTUBMPOBaTh, AEaKTUBMPOBATb, PErynMpoBaTh 1
BbI3bIBaTb CreumasnbHble PyHKLUMW. AKTyanbHyio
TEXHNYECKYI0 [OKYMEHTaLMIo Mo U3fenuio Ans nynesra
ANCTaHLMOHHOIO YrpaBrieHUsl MOXHO 3arpy3nTb C caita
www.grohe.com/tpi/remote-control.
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YnpaBneHue, cMm. cknagHom nucT 4.

BknounTb noaavy Boabl
MpVKOCHYTLCS K CEHCOpY.

BbIkNiouuTE Nojayvy Boabl
* MpuKocHYTbCA K CEHcopy

* MNopaya Boabl npekpawjaerca no ncrtevyeHnn
YCTaHOBNEHHOro NPOMeXyTKa BpeMeHU

AKTMBUMpPOBaHME MOKOLIETO pexuma,
_ CM. cknagHow nuct 4.

BknioueHue TepMmuyeckon aesnHdexkumnnm,
CM. cKnagHow nucTt 63.

(CneuunanbHble NPUHAANEXHOCTH ,apTUKyI
Ne 36 407)

Hapgnexur CO6J'IIO,E|aTb HauuoHanbHble CTaHA4apThI.

. OTKIIOYNTL apMaTypbl NynLTOM 4UCTAHLMOHHOTO

yNpaBrneHnsi U ¢ NOMOLLbI0 MPUOXEHUS (NOAMEHIO
«CepBucy), cm. puc. [1].

2. Pa3brnokupoBatb yHKLMIO TepMocTaTa, CM. puc. [2].
3. Bkntountb Tepmumyeckyto Ae3anHMEKUMIO NyNsTOM

[AVCTaHLMOHHOTO YNpaBleHWsi UMK C MOMOLLIbIO NPUIOXKEHNS
(noagmeHio «Hactpoiikn»), cm. puc. [3] - [4].

4. MNoKNHYTb 30HY AYLUEBOA.

BHUMaHUe — onacHOCTb OXoros!
He ponyckaercs Bxoa B 30HY AyLLEBOW
BO BpeEMSI TEPMUYECKON AE3NHDEKUNU.

A\

ApMartypa BKIOHaeT TEPMUYECKYIO Ae3NH(EKLMIO.

Mpu HaxoxaeHun obbekTa B 30HE AEWCTBUS TepMUYEcKas
Ae3nHdeKums NpepbiBaeTcs 1 apmatypa 6rnokupyeTcs.
TpebyeTca NOBTOPHbIN 3anyck TepMUYECKoi Ae3nHdeKLum.
[0 OKOHYaHUK TEPMUYECKOI Ae3nHdekuun apmaTypa
6rnokupyertcs.



5. BOCCTaHOBUTb (hyHKLIMIO TepMocTaTa, cM. puc. [5].

BHUMaHWe — OnacHOCTb OXOroB!

[nsi coxpaHeHusi npeaBapuTensHO
YCTaHOBIEHHOMN TEMMNEpaTypbl HEOBXOANMO
06s3aTenbHO BOCCTAHOBUTL (hyHKLIMOHMPOBaHNe
TepmocTara.

6.Yepes 15 MuH. apmaTypy MOXHO pa3brokmpoBaTb, CM. puC.

6.

BbinonHeHmne HacTpoek

YcTaHOBKa NPOAOMKUTENbLHOCTHU, CM. CKITagHOM
nucT 64.

YcTaHOBKa nporpamMmbl, CM. CKIagHomn nuct 65.

*A: Motowwmii pexxum: MoXXHO nepeKpbITe NocTynneHne
noToKa BOAbl HAa HENPOAOIMKUTENbHOE BPEMS.
*B: VIHTepBan aBTOMaTU4eCKOro CMblBa, HE3aBUCUMO
OT MONb30BaHMS.
: 'HTepBan aBTOMaTU4eCKOro CMbiBa, B
3aBUCUMOCTU OT MOSb30BAHMS.
*D: MpoaomKUTENbHOCTL aBTOMaTUYECKOro CMbIBa.

*E: MNMpoaomknTenbHOCTb TEPMUHECKON Ae3NHMDEKLMN.

TexHuveckoe OGCHy)KMBaHVIe, CM. CKnagHomn
nuct 65.

. neperblTb nopgavy XOMOAHOM 1 ropﬂqeﬁ BOAbI.
. nperaTI/ITb nogavy anekTponuTaHus.
* Bce peranun NpoBEPUTb, O4YUCTUTDb, NpU

HeobX0AMMOCTY 3aMEHUTL U CMa3aTb cneuunanbHon
CMa3KoW AN KOHUEBOW apmarypbl.

TepmoanemeHT

Mocne kaxpaoro BbIMONHeHUs paboT no
Texo6CnyXMBaHuo TEpMO3NieMeHTa Heobxoaumo
NPOM3BECTU PErynmnpoBky (CM. pasaen
«PerynupoBkay).

B uensix npeaoTBpaweHns CMTyauum onapuBaHus
KMNATKOM Heo6X0AUMO NPOBOAUTL NPOBEPKY
COOTBETCTBUA TemnepaTypbl BOAbI HA BbIXoJie 3HAYEHUIO,
3afaHHOMY 3aBOAOM-NPOU3BoAUTENEM, MUHUMYM 1 pa3 B
roa.

3anyacTtm

CM. cknagHoii nuct 1 (* = cneumanbHble
NPVHAAIEXHOCTH)

Yxon
YkasaHus no yxogy 3a HaCTOALUMM U3AENMEM NPUBEAEHbLI B
npunaraemon UHCTPYKLUK.

YkasaHue no ytunusauum

W3genusa c aaHHbIM 0603HAYeHNeM He OTHOCATCS K

6bITOBOMY Mycopy. [JaHHble NpeaMeTh! crieayet

YTUNIU3MPOBATL OTAENBHO OT BbITOBbLIX OTXOAOB U

nepepabatbiBaTb B COOTBETCTBUW C MECTHLIMU

3KOMOTMYECKUMM HOPMaMU Mo YTUNN3ALMUM OTXOLOB.
[laHHble Mepbl NO3BOMAT MUHUMU3NPOBATL NOTEHLMANBHOE
HeraTuBHOE BO3AECTBNE HA 3A0POBbE YENOBEKA U
OKpY>KaloLLyto cpeqy.

HeucnpaBHOCTb/NpUYMHBbI/ycTpaHeHUe

HeucnpaBHocTb Mpuunna

YcTpaHeHune

Bopa He Teuer * ®unbTp 3acopeH

pasbeme
« HanpsixeHue otcyTcTByeT

« OneKTpOMarHUTHbI Knanax HeucnpaseH
« OTCYTCTBYET KOHTAKT B LUTEKEPHOM

- IMnynbCHbIA 6ok NUTaHWsA HemcnpaseH
- Mopaya HanpsbkeHus OTKIIIOYEHa

- ¢VIJ'Ipr OYUCTUTb

- 3aMeHUTb 3NEeKTPOMarHUTHbIN KnanaH
- [MpoBepuTb annapaTtHbIf LUTEKEPHbIN pasbem

- 3ameHuTb I/IMFIyﬂbCHbII7| 6nok nuTaHua
- Bknouutb nogavy HanpsbkeHua

Bopa Teuer cnvukom | ¢

AKTMBVIpOBaH aBTOMaTUYeCKuiA CMbIB -

Mopoxpatk B TeveHne 1 - 10 MuHyT

nocTynawluei Boabl 3arpsiaHeH

. d)l/lﬂpr B 9NEeKTPOMarHMTHOM KnanaHe -

meanexHo « OneKkTpoMarHWTHbIA KnanaH HeucnpaseH - 3aMeHUTb 3NeKTPOMarHUTHbIN KnanaH
HepocrarouHoe * BepxHuin gy 3acopeH - OuncTUTb BEPXHUIA AyLl
KONU4ecTBO

Ouuctutb uneTp

.

Temnepatypa BoAbl
CNUILKOM BbICOKas
WINW CIIMWIKOM HU3KasA | .

yCTaHOBreHa HenpaBunbHO

nmeeT aedekr

Temnepatypa B nogatoLem TpyGonposoge | -

OunbTp 3arpasHeH unu obpartHbIi Knana -

YcTaHoBUTL TeMnepaTypy

3ameHuUTb punbTp U 06paTHbIA knanaH
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*36 407

Switch product off

Produkt abschalten

No conmutar producto

6= 0
- - Eteindre produit
v
*36 407

Thermal disinfection

Thermische Desinfektiol

RO 25¢¢H)

63




o 0,5 min
Y e @I%; min
\\/\\\|/-/‘//>/ mln
,#ﬁﬁf' (XXX 3,5 min
Lo o
/v0 s 00000 ———>45min

(YA ’ .
%, e®00006—>6min

Q000000 ——>7 min

64



10 sec

qCE-

N
- J\/\:\\ A
’T’xj/if\,\'\:\‘,‘
/}//(‘\/\}\l\
\-Tmy, e00000 5
0000000 7
1 2 3 4 5 6 7
- @*A v v v v v —_ -
1 Bl - —_— 24 h —_— - - -_
{g} &_*C — |72h| = |[72h|72h | = | 72n
D[ = 5min [ 5min [10 min| 1 min - 5 min
>
*E|l 4 min [ 4 min {11 min| 4 min | 4 min | 4 min | 4 min
i

65




( sevce | @

66



©

@ +49 571 39 89 333
service.de@grohe.com

®

®© +43 168060
info-at@grohe.com

@ 1800 080 055
customer.care@reece.com.au

© +32 (0)2 899 3077
https://www.grohe.be/nl_be/

onze-service/contact.html

@ +3592 97199 59
info-bg@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@lixilamericas.com

@ +99 412497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1 8886447643
info@grohe.ca

@ +4144 877 73 00
info@grohe.ch

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

@ +420 277 004 190
info-cz@grohe.com

@ +45 44 65 68 00
grohe@grohe.dk

@ +3493/3 368850
grohe@grohe.es

@@@

@ +372661 6354
grohe@grohe.ee

www.grohe.com
2022/03/21

@ +33 14997 2900
sav-fr@grohe.com

@ +358 (09)42451390
grohe@grohe. fi

@

@ +44 208 283 2840
info-uk@grohe.com

;9

+302102712908
service-gr@grohe.com

@

.S

+36 (06)1 238-8045
info-hu@grohe.com

®

S

+852 2969 7067
info@grohe.hk

0

O

+39 2 959401
info-it@grohe.com

g

@ 18001024475
customercare.in@grohe.com

@

S

+354 515 400
rohe@byko.is

«Q

Aok

.S

-3-6748-1180

+8
_grohe@blisspajapan.jp

=h

info

=

@

+7 775 007 05 27
service-kz@grohe.com

S

H

1800 80 6570
customerservice.my@lixil.com

=8

@ 01800 839 1200
info@lixilamericas.com

3

@ +472207 2070
grohe@grohe.no

(e Froude
om (Uanson

@ +31(0) 88-0030700
https://www.grohe.nl/nl_nl/
onze-service/contact.html

@ +64 09 573 0490
sales@robertson.co.nz

@ +351 234529620
comercial-pt@grohe.com

@ +48 (22) 5432640
biuro@grohe.com

@ 0800-1-047-643
customercare-
indonesia@lixil.com

@ +40 02121250 50
info-ro@grohe.com

®OR
@ +82 2 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 289288000

service_center@wilcon.com.ph

@ 8800 200 00 49
service-ru@grohe.com

)

+46 7711413 14
grohe@grohe se

+65 6311 3611
grohe@connectcentre.sg

@0

© +420 277 004 190
info-sk@grohe.com

S

© +6629014455
grohe-thailand@lixil.com

GROHE

—_—

CTRO(A2) (T (T

@ +90216 4412370
service.turkey@grohe.com

@ +380 (44) 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1800 4447643
Grohetechcare@lixil.com

@ (+84) 1800 6624
cskh@lixil.com

ALOEHHROKS
> WO SLO GRS

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

@ +357 22465200
service.cyprus@grohe.com

UABEWDEHR
..

@ +971 4 421 4556
service. UAE@grohe.com

ESACBMUOR)
Ty

@ +961 76868616
service.lebanon@grohe.com

EGVEUD(BY

© +202 26147988
service.egypt@grohe.com

@D@DANDEGR
BHEHCEDED

@ +202 26147988
serV|ce morocco@grohe.com

Far East Area Sales Office:
@ +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
© +52 818 3050626
info@lixilamericas.com



